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Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere e seguire 

queste avvertenze di sicurezza. 
Conservare le presenti avvertenze di 
sicurezza per consultarle in un secondo 
momento o per darle a successivi 
proprietari.

•	 Prima della messa in funzione leggere il 
manuale d'uso della macchina.

•	 Le targhette di avvertimento sulla macchina 
forniscono importanti indicazioni per un uso 
sicuro.

•	 Osservare sempre sia le indicazioni riportate 
sulle istruzioni, sia le norme vigenti in materia 
di sicurezza-antinfortunistica.

•	 Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini. Pericolo di asfissia!

PERICOLO: Indica un pericolo imminente 
che determina lesioni gravi o la morte.

AVVERTIMENTO: Indica una probabile 
situazione pericolosa che potrebbe 
determinare lesioni gravi o la morte.

PRUDENZA: Indica una probabile 
situazione pericolosa che potrebbe 
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE: Indica una probabile 
situazione pericolosa che potrebbe 
determinare danni alle cose.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LIVELLI DI PERICOLO
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Scopo e contenuto del manuale
Questo manuale ha lo scopo di fornire all’operatore tutte le informazioni necessarie per utilizzare la 
macchina nel modo piu’ adeguato, autonomo e sicuro possibile.
Esso comprende informazioni relative all’aspetto tecnico, la sicurezza, il funzionamento, il fermo 
macchina, la manutenzione, i ricambi e la rottamazione.
Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina , gli operatori ed i tecnici qualificati DEVONO 
leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale. In caso di dubbi sulla corretta 
interpretazione delle istruzioni, interpellare il Centro assistenza o il costruttore per ottenere i necessari 
chiarimenti.

Destinatari
Il manuale in oggetto e’ rivolto sia agli operatori che ai tecnici qualificati alla manutenzione della macchina.
Gli operatori non debbono eseguire le operazioni riservate ai tecnici qualificati.
Il Costruttore non risponde di danni derivanti dalla mancata osservanza di questo divieto.

Conservazione del manuale
Il Manuale di Istruzioni per l’Uso deve essere conservato in modo accurato, protetto al riparo da liquidi o 
quant’altro che ne possa compromettere lo stato di leggibilita’.

Dichiarazione di Conformita’
La macchina e’ una monospazzola orbitale ad uso commerciale.
Il numero di serie ed il modello sono riportati nei dati della targhetta matricolare vedi targa dati tecnici
Sulla stessa targhetta sono anche riportati l’anno di fabbricazione, il codice del prodotto ed una serie di 
dati tecnici descrittivi della macchina

Altri manuali di riferimento
Il presente Manuale di istruzioni per l’uso e manutenzione e’ integrato dal  Manuale / Istruzioni per l’Uso 
del dedicato carica batteria presente nell’imballo della macchina, e contenuto all’interno della relativa 
scatola / imballo.

Parti di ricambio e Manutenzione
Per qualsiasi necessita’ inerente all’uso, la manutenzione e riparazione, rivolgersi a personale qualificato 
o direttamente presso il Servizio di Assistenza.
Al centro assistenza rivolgersi altresi’ anche per ordinare parti di ricambio originali, accessori o altro, 
sempre specifici del modello e numero di serie riportato in targhetta matricolare

Modifiche e Migliorie
Il Costruttore ha sempre come obbiettivo quello di costantemente migliorare i propri prodotti e si riserva 
il diritto di eseguire modifiche e migliorie quando lo reputi necessario, senza l’obbligo di dover modificare 
le macchine precedentemente vendute.
Resta inteso che qualsiasi modifica e/o aggiunta di accessori deve essere esplicitamente approvata e 
realizzata dal Costruttore

Capacita’ Operative
La macchina Mi-Tor e’ stata concepita e costruita per la pulizia di pavimenti lisci e compatti in ambiente 
commerciale ed industriale, in condizioni di verificata sicurezza e da parte di operatori qualificati.

INTRODUZIONEITA
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SICUREZZA

DISIMBALLO DELL’APPARECCHIO

Per segnalare potenziali condizioni di pericolo viene utilizzata la seguente simbologia.
Leggere sempre con attenzione queste informazioni e prendere le necessarie precauzioni per proteggere le persone e le 
cose!
Per evitare infortuni la collaborazione dell’operatore e’ essenziale – nessun programma di prevenzione infortuni puo’ 
risultare efficace senza la totale collaborazione della persona direttamente responsabile del funzionamento della macchina! 
La maggior parte degli infortuni sono causati dall’inosservanza delle piu’ elementari regole di prudenza.

MOVIMENTAZIONE DELL’APPARECCHIO IMBALLATO

L’apparecchio è contenuto in un imballi, gli elementi dell’imballaggio (sacchetti di 
plastica, graffe etc.) essendo potenziali fonti di pericolo non devono rimanere alla portata 
di bambini, d’incapaci etc.
La massa complessiva dei due imballi è di 12 kg (componenti dell’apparecchio più 
imballi).
Le dimensioni dei due imballi sono le seguenti:

A 200mm

B 320mm

C 1020mm

ATTENZIONE:
Al momento della consegna della macchina, controllare con attenzione che il suo imballo e la macchina 
al suo interno non abbiano subito danneggiamenti durante il trasporto.
Se i danni sono evidenti, conservare l’imballaggio cosi’ che possa essere visionato dal corriere che l’ha 
consegnato. Contattare immediatamente il corriere per compilare una richiesta di risarcimento danni.
Controllare che nell’imballo  siano presenti le seguenti parti ad accompagnare la macchina:

•	Manuale / Istruzioni di Uso e Manutenzione
•	Batteria montata nell’apposito alloggiamento sul maniglione telescopico
•	Scatola contenente lo specifico carica-batteria nel quale si trovano anche le relative Istruzioni 

per Uso e manutenzione e il cavo di alimentazione idoneo al paese di utilizzo della macchina

Attenzione! Accertarsi che l’interruttore di avviamento della macchina si trovi in posizione di “0”, 
assicurato in questo da opportuno nastro adesivo da rimuovere prima dell’uso della macchina

Le descrizioni contenute nella presente pubblicazione non s’intendono impegnative. L’azienda pertanto, 
si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, le eventuali modifiche a organi, dettagli, forniture 
di accessori, che essa ritiene convenienti per un miglioramento o per qualsiasi esigenza di carattere 
costruttivo o commerciale. La riproduzione anche parziale dei testi e dei disegni, contenuti nella presente 
pubblicazione, è vietata ai sensi di legge. 

L’azienda si riserva il diritto di apportare modifiche di carattere tecnico e/o di dotazione. Le 
immagini sono da intendersi di puro riferimento e non vincolanti in termini di design e dotazione.
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Le norme sotto indicate vanno seguite attentamente per evitare danni all’operatore e all’apparecchio.

        AVVERTENZA:

•	 Leggere attentamente le avvertenze contenute nel presente libretto e conservarlo con cura per 
ulteriori consultazioni.

•	 Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in plastica, graffe etc.) essendo potenziali fonti di pericolo non 
devono rimanere alla portata di bambini, di incapaci etc.

•	 Quest’apparecchio deve essere destinato per il solo uso per il quale è stato costruito ossia: pulizia di 
superfici inerti, ove su queste non ci siano sostanze infiammabili o esplosive. Ogni altra utilizzazione 
è da considerarsi impropria e pericolosa.

•	 Evitare che l’apparecchio in funzione pervenga a distanza ravvicinata da organi delicati quali orecchie, 
bocca, occhi etc.

•	 L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

•	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
•	 La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata 

da bambini senza sorveglianza.
•	 Leggere attentamente le etichette presenti sull’apparecchio, non occultarle per nessuna ragione, 

sostituirle immediatamente in caso venissero danneggiate.
•	 L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da personale autorizzato e istruito all’uso.
•	 L’apparecchio non è adatto alla pulizia di pavimenti sconnessi o con dislivelli. Non utilizzare 

l’apparecchio su pendii.
•	 È necessario fare attenzione che il cavo di alimentazione del caricabatteria non subisca lesioni o 

danni causati da schiacciamento, strappo o simili. Proteggere il cavo dal caldo, dall’olio e dagli 
spigoli vivi. Controllare regolarmente eventuali danni al cavo di alimentazione, come per esempio la 
formazione di incrinature o l’invecchiamento. Se si riscontra un danno, il cavo deve essere sostituito 
immediatamente prima di continuare ad usare l’apparecchio (contattare repentinamente un tecnico 
specializzato).

NORME GENERALI DI SICUREZZA

Simbolo di avvertimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo attenendosi scrupolosamente a quanto indicato, 
per la sicurezza dell’operatore e dell’apparecchio.

Simbolo di luogo al coperto:
Le procedure precedute dal seguente simbolo devono essere effettuate rigorosamente in un luogo al coperto ed 
all’asciutto.

Simbolo del libro aperto con la i:
Indica che bisogna consultare le istruzioni per l’uso.

Simbolo del libro aperto:
Indica all’operatore di leggere il manuale d’uso prima di utilizzare l’apparecchio.

Simbolo guanti di protezione:
Indica all’operatore di indossare sempre dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

SIMBOLOGIA UTILIZZATA NEL MANUALEITA
LIA
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•	 Non tagliare la spina presente nel caricabatteria per sostituirla con un’altra spina onde evitare 
situazioni pericolose.

•	 In caso di pericolo agire tempestivamente rimuovendo la batteria dall’apparecchio.
•	 Per ogni intervento di manutenzione spegnere l’apparecchio utilizzando l’interruttore generale e 

rimuovere dalla sua sede la batteria di alimentazione.
•	 Durante il funzionamento dell’apparecchio fare attenzione alle altre persone e in particolare ai bambini.
•	 Usare solo gli accessori forniti con l’apparecchio o quelli specificati nel manuale d’istruzioni, l’uso di 

altri accessori può compromettere la sicurezza dell’apparecchio.
•	 L’apparecchio quando non è in funzione non deve rimanere con la batteria di alimentazione inutilmente 

collegata all’apparecchio.
•	 Non immergere l’apparecchio nell’acqua, non usare solventi o altri derivati per pulirlo.
•	 Il costruttore non può essere ritenuto responsabile per eventuali danni a persone, animali o cose, 

derivanti da usi impropri ed irragionevoli, comunque non conformi alle indicazioni sopra menzionate.
•	 Per la rottamazione seguire le norme vigenti nel paese.
•	 Prima di collegare la base carica batterie alla presa della corrente verificare che i dati elettrici riportati 

sulla targhetta corrispondano a quelli della rete di alimentazione. La base caricabatteria deve essere 
alimentata esclusivamente con una tensione pari a quella riportata nella targa matricola.

           ATTENZIONE:

•	 L’apparecchio non deve essere usato o tenuto all’esterno in condizioni di umidità o esposto 
direttamente alla pioggia.

•	 La temperatura d’immagazzinamento deve essere compresa tra i -25°C e i +55°C, deve essere 
immagazzinato solo in ambienti chiusi.

•	 Condizioni d’impiego: temperatura ambiente compresa tra lo 0°C e i 40°C con umidità relativa tra 30 
e 95%.

•	 L’apparecchio non provoca vibrazioni dannose.
•	 In caso d’impiego dell’apparecchio in zone di pericolo (p. es. distributori di carburanti), devono essere 

osservate le relative norme di sicurezza. È vietato l’uso dell’apparecchio in ambienti con atmosfera 
potenzialmente esplosiva.

•	 Non appoggiare contenitori di liquidi sull’apparecchio.
•	 In caso d’incendio usare estintori a polvere. Non usare acqua.
•	 Evitare che il tampone vibrante lavori a macchina ferma troppo a lungo per non provocare danni al 

pavimento.
•	 Non urtare scaffalature o impalcature dove esista il pericolo di caduta di oggetti. L’operatore deve 

essere sempre equipaggiato con i dispositivi di sicurezza adeguati (guanti, scarpe, casco, occhiali, 
ecc...).

•	 Quando si dovessero riscontrare anomalie nel funzionamento dell’apparecchio, accertarsi che non 
siano dipendenti dalla mancata manutenzione ordinaria. In caso contrario richiedere l’intervento del 
centro assistenza autorizzato.

•	 In caso di sostituzione di pezzi, richiedere i ricambi ORIGINALI ad un concessionario e/o Rivenditore 
Autorizzato.

•	 Ripristinare tutti i collegamenti elettrici dopo qualsiasi intervento di manutenzione.
•	 Ogni anno fare controllare l’apparecchio da un centro di assistenza autorizzato.
•	 Provvedere allo smaltimento dei materiali di consumo attenendosi scrupolosamente alle norme di 

legge vigenti. Quando, dopo anni di prezioso lavoro, il Vostro apparecchio dovrà essere messo a 
riposo, provvedere allo smaltimento appropriato dei materiali in esso contenuti, tenendo conto che 
l’apparecchio è stato costruito con l’impiego di materiali integralmente riciclabili.
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DATI TECNICI U/M CM ORBITAL MINI B

Potenza nominale motore basamento W 80

Tensione nominale motore V 36

Batteria Ah 5

Autonomia lavoro Min 75

Carica batteria - potenza W 150

Tensione Alimentazione V/Hz 220/240 - 50/60

Tempo di ricarica H 2

Dimensione piastra vibrante (larghxLungh) mm 225x115

Larghezza di lavoro mm 135

Numero orbite piastra vibrante orb/min 3300

Altezza dell’apparecchio al carter basamento mm 130

Altezza dell’apparecchio al manubrio mm 970-1350

Larghezza dell’apparecchio mm 130

Peso dell’apparecchio in ordine di marcia kg 11.7

Livello di vibrazione alla mano (ISO 5349) m/s2 <2.5

Incertezza di misura delle vibrazioni m/s2 1.5%

CARATTERISTICHE TECNICHE

STRUTTURA DELLA MACCHINA

1.	 Manico
2.	 Impugnatura manubrio
3.	 Impugnatura basamento
4.	 Maniglione manubrio
5.	 Supporto batteria
6.	 Pulsante accensione
7.	 Basamento
8.	 Piastra trascinatrice
9.	 Carter copertura
10.	 Ruote per trasporto
11.	 Snodo manico
12.	 Batteria

1

2

3

4

6

7

10

11
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La macchina e’ equipaggiata con una batteria agli ioni di litio (immagini da UM della Akku Power 
e descrizione della batteria e degli indicatori a pag.2)
NOTA:
La batteria in dotazione puo’ essere ricaricata solo attraverso l’utilizzo del caricatore fornito in dotazione 
L3640ST Charger Li-Ion, e specifico per questo modello di accumulatore.
Con un utilizzo normale e le dovute attenzioni diseguito descritte la batteria dovrebbe assicurare una durata 
approssimativa di 1500 cicli di ricarica. Si puo’ identificare se una batteria e’ stata utilizzata piu’ a lungo 
quando essa richiede piu’ frequenti ricariche, e la sua capacita’ di lavoro risulta essere significativamente 
ridotta rispetto alle condizioni nominali previste.

SICUREZZA:
Per assicurare un utilizzo in sicurezza e massimizzare la vita e le prestazioni della batteria, leggere 
attentamente e seguire le istruzioni di seguito riportare in questo manuale di uso.
La batteria non puo’ essere utilizzata quando sussistono le seguenti condizioni:
•	Se il suo corpo esterno / contenitore risulta essere danneggiato
•	Se la batteria emette strani odori o se il corpo risulta molto caldo
•	Quando ci sono perdite all’esterno di sostanze
•	Evitare di entrare in contatto con queste sostanze emesse, se non dotati di opportune misure di protezione 
individuale

•	I bambini non possono maneggiare queste batterie se non attraverso una supervisione di operatori 
qualificati a farlo. Puo’ essere utilizzata da bambini e da persone con ridotte capacita’ fisiche, sensoriali 
e mentali o con scarse competenze ed esperienza se a queste viene fornito adeguata supervisione o 
istruzioni per il suo utilizzo in modo sicuro, e che hanno capito i pericoli ad essa potenzialmente connessi

•	La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza adeguata supervisione
•	Le persone che non sono in grado di utilizzare la batteria in modo sicuro, cio’ dovuto alla loro condizione 
fisica, sensoriale e mentale, o alla loro inesperienza, non devono utilizzare il relativo carica batterie 
senza la supervisione e le istruzioni di una persona opportunamente preparata

•	Osservare con estrema attenzione le temperature minima e massima nelle quali si effettua la ricarica. Il 
contatto con la tensione della batteria puo’ creare seri danni fisici

•	.Disconnettere sempre la batteria dal sistema di ricarica / alimentazione prima di effettuare qualsiasi 
attivita’ sulla batteria (rimozione/installazione, manutenzione)

•	Lavorare sulla batteria e’ pericoloso quando il cavo di alimentazione e’ collegato. Scariche elettriche 
possono causare danni personali seri oltre che danneggiare l’apparecchiatura e l’ambiente

•	Le celle contenute all’interno della batteria contengono sostanze tossiche

BATTERIA E IL SUO UTILIZZO

La targa matricola è posizionata nella parte posteriore del manubrio di comando, in 
essa sono riportate le caratteristiche generali dell’apparecchio in particolar modo 
il numero di serie dell’apparecchio. Il numero di serie è un’informazione molto 
importante che deve essere sempre fornita congiuntamente ad ogni richiesta di 
assistenza o di acquisto ricambi.

TARGA MATRICOLA
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ATTENZIONE:
Attenersi sempre a queste regole oltre che ad altre specifiche e piu’ stringenti regole di sicurezza locali.
Dati tecnici per la ricarica della batteria
Prima dell’utilizzo per la prima volta dell’apparecchio effettuare una ricarica completa della batteria per 
un tempo approssimativo di almeno  3 ore!
Voltaggio della batteria:     36V
Capacita:     5,0 Ah
Potenza resa:  180 Wh
Range di temperatura:
In lavoro:   da 0° C a 40°C
In ricarica:  da 0°C a 45°C
Immagazzinamento:. 3 mesi a temperatura tra i 0°C a 40°C

NOTA:
se si utilizza, ricarica o immagazzina la batteria al di fuori degli specificati limiti di temperatura indicati, si 
puo’ incorrere nella perdita di garanzia, cosi’ come anche incorrere in una riduzione delle prestazioni da 
essa offerte
•		Per ottimizzare le prestazioni, ricaricare la batteria almeno una volta al mese o almeno dopo 12 ore di 

lavoro complessivo in piu’ cicli di utilizzo per un periodo di ricarica di almeno 3 ore
•	La ricarica deve essere effettuato sempre nel rispetto del campo di temperatura specificato

Stato di carica delle batteria e ricarica:
La batteria e’ equipaggiata di un diplay e 5 LED dal quale e’ possibile identificare lo stato di carica della 
stessa.
Pressare il pulsante (1) per identificare lo stato di carica:

•5 LED verdi accesi = batteria 100% carica
•3 LED verdi accesi = batteria al 60% di carica
•.1 LED verde acceso = batteria quasi completamente scarica

ATTENZIONE: 
Se la batteria non viene caricata, puo’ scaricarsi completamente e rimanere permanentemente 
danneggiata nel tempo!
Il tempo di ricarica dipende da vari fattori:
•	Livello di carica raggiunto – piu’ il livello di carica e’ basso, piu’ lungo il tempo sara’ per la ricarica
•		Temperatura della batteria – una batteria troppo fredda o troppo calda impiega un tempo piu’ lungo per 

ricaricarsi, o potrebbe anche non caricarsi completamente! La piu’ efficace ricarica avviene tipicamente 
nel messo dei limiti di temperatura indicati

ISTRUZIONI DI RICARICA BATTERIA:
Caricare la batteria solo in un posto pulito e secco, e che sia ad una temperatura entro i limiti raccomandati
La ricarica deve essere seguita senza eccezioni solo utilizzando il carica batterie L3640ST Charger Li-
Ion fornito in dotazione alla macchina! In caos di necessita’ o dubbi, contattare il servizio di assistenza.

ATTENZIONE:
•	Non connettere il carica batteria alla presa di rete quando il cavo o la spina sono umide! L’apparecchiatura 

elettrica non e’ sufficientemente protetta contro l’umidita’!
•	Non lasciare la batteria in ricarica per periodi di tempi indefiniti, eccessivi! Cio’ puo’ provocare un 

danneggiamento della batteria anche se questa e’ protetta contro una eccessiva ricarica
•		Collegare il carica batteria solo a prese di corrente approvate. La presa deve essere collocata in 

prossimita’ del prodotto e facilmente accessibile
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•	Per la ricarica e’ sufficiente collegare la batteria al carica batteria, come specificato nel manuale di 
uso del carica batteria a corredo dello stesso, e connettere la presa alla rete elettrica. La ricarica si 
automaticamente quando connesso.

•	Durante il processo di ricarica, i LED luminosi sulla base di ricarica indicano lo stato della ricarica in 
corso

ERRORI DURANTE LA RICARICA:
Se si manifesta un errore durante il processo di ricarica della batteria, la ricarica si ferma. In questo 
caso controllare:
•	Che l’alimentazione alla presa di corrente sia presente
•	Che la spina si solidamente ben collegata
•	Se l’indicatore di carica non si illumina sulla carica batteria, e si e’ certi che le prime due verifiche sono 

risultate positive, scollegare dalla rete elettrica l’unita’ di ricarica e ricollegarla
•		Se ancora non si risolve il problema, contattare il servizio di assistenza

Impatto della temperatura sulla potenza della batteria:
La batteria si puo’ scaldare con facilita’ sia durante l’utilizzo della macchina, che durante il processo 
di ricarica. La sua massima efficienza e’ garantita quando opera alla meta’ del campo di temperatura 
indicato.
La vita della batteria piu’ divenire leggermente piu’ breve con batterie fredde in confronto a batterie che 
si trovano a temperatura ambiente

Ricarica batterie in condizioni di temperatura alta o bassa
La betteria deve trovarsi entro  i limiti di temperatura raccomandati  sia prima che durante la fase di 
ricarica.
La batteria risulta ricaricata in modo ottimale quando la temperatura di ricarica si trova approssimativamente 
nel mezzo del range del campo di temperatura consigliato
Batterie troppo calde o troppo fredde  potrebbero impiegarci piu’ tempo per essere ricaricate o non 
caricarsi completamente.

NOTA:
Potrebbe accadere che vecchie batterie, fredde, usate per molto tempo, o non utilizzate in modo 
ottimale come in questo manuale specificato, possano sviluppare un alta resistivita’.  Rivolgersi al 
Costruttore per ulteriori indicazioni su come comportarsi.

Trasporto della batteria
Assicurarsi che la batteria non venga danneggiata durante un eventuale trasporto o spedizione.
Evitare che sia sottoposta a fonti di calore elevato, cosi’ come a forti vibrazioni.

AVVERTENZE PER LE BATTERIE DANNEGGIATE
•		Le batterie che presentano il proprio involucro danneggiato, e dalle quali dallo stesso possano 

fuoriuscire sostanze, o che diventano troppo calde o emettere odori inusuali, NON debbono essere 
utilizzate e neppure trasportate

•	Batterie danneggiate o che perdono fluidi o sostanze debbono essere maneggiate con guanti 
monouso in gomma, indossando occhiali protettivi e solo in ambienti ben ventilati

•		Smaltire i guanti in gomma e le batterie danneggiate in accordo con le linee guida e le regolamentazioni 
ambientali locali
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Attenzione: il caricabatteria può essere utilizzato solo in un luogo al coperto.

Attenzione: leggere il seguente manuale prima di utilizzare l’apparecchio oppure 
effettuare qualsiasi intervento di manutenzione.

Attenzione: quando la batteria viene trattata in modo non corretto, essa può esplodere o 
dare luogo a perdite di acidi. Questo può provocare ustioni e lesioni da esplosione 
oppure ustioni da acido a persone.

Attenzione: quando la batteria è esausta oppure danneggiata, adottare le normative di 
smaltimento vigenti nel paese di utilizzo dell’apparecchio.

ATTENZIONE:

La macchina e’ fornita con uno specifico carica batteria, specifico per la batteria della macchina.
Le istruzioni per l’uso di questo componente sono presenti all’interno della confezione del carica batteria. Fare 
riferimento a queste per l’ottimale utilizzo di questa apparecchiatura.
.

RICARICA DELLA BATTERIA

SCHEMA ELETTRICO 
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INDICAZIONE STATO CARICA BATTERIA
1.	Dietro il supporto batteria si trova l’indicatore di carica della batteria (1), ci sono tre led, che indicano la carica della batteria (Fig.1), un led 

indica il sovraccarico del motore (2), l’altro (3) segnala che la macchina è accesa e pronta all’uso.
2.	Il led del svoraccarico (2), è collegato ad una centralina che se rileva un sovraccarico per un tempo superiore ai 8 secondi spegne 

automaticamente la macchina.
3.	Per riavviare la macchina, in caso di sovraccarico,  portare su “0” l’interruttore generale e poi riportarlo su “1” (Fig.2), se la centralina 

percepisce ancora il sovraccarico spegne la macchina, portare la macchina presso un rivenditore autorizzato e farla controllare.

1 2 1

1 2 3

1.	LIVELLO DI CARICA
2.	SOVRACCARICO
3.	ON/OFF

Per trasportare l’apparecchio eseguire quanto segue:

1.	 Regolare l’ altezza del manico aprendo e chiudendo la leva (1) presente su di esso come indicato in figura. 
(Fig.1)

2.	 Verificare che il gancio 2 sia ancorato nell’appostia sede (Fig.2).
3.	 inclinare la macchina fin che le ruote posteriori non toccano il pavimento.
4.	 Se si vuole alzare la macchina afferrare la maniglia anteriore 1 e il maniglione 2 presente sul manico (Fig.4).

    ATTENZIONE: Si consiglia di indossare sempre dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle mani.

ATTENZIONE: Per evitare danni al cavo di alimentazione, scollegare la spina dalla presa di rete tirando 
direttamente la spina anziché il cavo.
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Al termine del lavoro e prima di qualsiasi tipo di manutenzione eseguire le seguenti operazioni:

1.	 Dopo aver spento la macchina (Fig.1)
2.	 Staccare la batteria (Fig.2).

ATTENZIONE: Queste operazioni devono essere eseguite utilizzando dei guanti per proteggersi dal possibile 
contatto con bordi o punte di oggetti metallici.

ATTENZIONE: Per evitare danni al cavo di alimentazione, scollegare la spina dalla presa di rete tirando direttamente 
la spina anziché il cavo.

AL TERMINE DEL LAVORO
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LIA

N
O

Procedere alla rottamazione della macchina presso un demolitore o centro di raccolta autorizzato.

•	Prima di rottamare la macchina e’ necessario rimuovere e separare i seguenti materiali ed inviarli alle raccolte 
differenziate nel rispetto della Normativa vigente in igiene ambientale:

•	Tampone per la pulizia
•	Parti elettriche ed elettroniche (in particolare per la rottamazione (specificatamente per queste rivolgersi al Costruttore 

o al suo distributore)
•	Batterie
•	Parti in plastica
•	Parti in metallo
•	Parti di cartone / imballo
•	Attenzione!
•	Questo prodotto non deve essere smaltito come i normali rifiuti domestici.
•	La raccolta differenziata dei prodotti e degli imballaggi utilizzati consente il riciclaggio dei materiali e quindi il loro continuo 

riutilizzo! Cio’ contribuisce alla protezione  dell’ambiente prevedendo l’inquinamento e il fabbisogno di materiale

  Attenzione: raccolta differenziata. Questo prodotto non deve essere smaltito con i normali rifiuti domestici.
Attenzione: scaricare completamente la batteria prima di effettuare lo smaltimento.
Attenzione: la raccolta differenziata dei prodotti e degli imballaggi utilizzati consente il riciclaggio dei materiali ed il loro 
continuo utilizzo. Il riutilizzo dei materiali utilizzati favorisce la protezione dell’ambiente prevenendo l’inquinamento 
ed il fabbisogno di materie prime.

ROTTAMAZIONE / SMALTIMENTO

1

1 2

Prima di iniziare a lavorare è necessario eseguire quanto segue:

1.	 Prima dell’uso si devono controllare lo stato regolare e la sicurezza di servizio dell’apparecchio con le attrezzature di 
lavoro, specialmente il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga. Se lo stato non è perfetto, l’uso dell’apparecchio è 
vietato.

2.	 Agganciare la batteria (Fig.1)
3.	 Sbloccare il manico agendo sul perno (1) azionandolo con il piede o con la mano il gancio, spingendolo verso l’alto 

(Fig.2).
4.	 Avviare poi la macchina azionando il pulsante di accensione (1) (Fig.3).

ATTENZIONE: Durante questa operazione non appoggiare il piede sopra l’apparecchio.

LAVORO

2

1

3

1

1
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La sottoscritta ditta fabbricante:
COMAC S.p.a.

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

Dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità che i prodotti

MACCHINA: MONOSPAZZOLA mod.CM ORBITAL MINI B
Sono conformi a quanto previsto dalle Direttive:

•	 2006/42/CE: Direttiva macchine.
•	 2014/35/CE: Direttiva bassa tensione.
•	 2014/30/CE: Direttiva compatibilità elettromagnetica.
•	 2011/65/UE : RoHS

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Sig. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

ANNO DI PRODUZIONE 2021
COMAC S.p.a.

Il Legale Rappresentante
Giancarlo Ruffo

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

L’apparecchio non si 
avvia

Pulsante di avviamento della macchina non posizionato sulla 
posizione “I”

Premere il pulsante di avviamento della macchina

Batteria non correttamente inserita nel suo alloggiamento Premere a fondo la batteria facendola scorrere 
completamente all’interno della sede di installazione fino a 
percepirne il corretto aggancio a fine corsa

Batteria scarica Caricare la batteria utilizzando l’apposito carica batteria in 
dotazione

Cablaggio tra unita’ alloggiamento batteria e corpo basamento 
non correttamente connesso

Controllare il bablaggio Assicurando il corretto serraggio dei 
connettori elettrici nella parte inferiore dell’alloggiamento 
batteria

La batteria non si 
carica.

La batteria non e’ stata posizionata correttamente all’interno della 
sede del carica batteria

Estrarre la batteria e installarla nuovamente all’interno del 
dedicato alloggiamento del carica batteria fino a sentire 
apposito rumore di aggancio, e verificare accensione delle 
spie luminose di inizio ricarica (spia verde fissa sull’unita di 
ricarica)

La spina del carica batteria non e’ stata correttamente infilata 
nell’unita’ di ricarica, oppure nella presa di rete

Riposizionare la spina nell’unita’ di ricarica batterie e/o 
controllare il corretto inserimento della spina del carica 
batteria nella presa di rete

La batteria ha raggiunto il suo limite di vita Sostituire la batterie con una nuova unita’

La batteria ha una 
durata limitata

La batteria non e’ stata ricaricata completamente, per cui non 
assicura la durata prevista

Ricaricare la batteria utilizzando l’apposito carica batteria 
in dotazione, per un tempo di ricarica di almeno 3 ore, per 
ripristinare appieno le performance di carica

La batteria è esausta, ha finito il suo ciclo di vita. Sostituire la batteria con una nuova.

Lampeggia un led blu 
per alcuni secondi 
e poi la macchina si 
ferma

La macchina e’ dotata di un sistema di controllo assorbimenti 
di potenza elettrica- se questi eccedono un certo valore per un 
tempo superiore agli 8 secondi, la macchina si ferma, ed il LED 
di avvertenza che lampeggia luce rossa alternata alla luce blu 
della spia di accensione apparecchio

Spegnere la macchina, lasciare passare qualche secondo 
(tempo variabile in base alle condizioni operative) e poi 
riaccendere la macchina e proseguire nel lavoro

La macchina vibra 
eccessivamente ed 
emette rumorosita’ 
anomale

Allentamento delle viti di fissaggio della piastra vibrante porta 
tampone di pulizia

Controllare ed eventualmente serrare le viti che fissano la 
piastra trascinatore al gruppo orbitante / vibrante

Rottura di un elemento elastico sotto la piastra vibrante Rivolgersi al Centro di Assistenza per la sostituzione 
dell’elemento danneggiato

La macchina non 
pulisce correttamente

Possibile raggiunta usura del tampone di pulizia Sostituire il tampone con una nuova unita’ adeguata al lavoro 
da svolgere

Il tampone non resta 
attaccato alla piastra 
vibrante

Raggiunto il limite di utilizzo del tampone, che non ha piu’ potere 
di adesione alla piastra vibrante

Sostituire il tampone con una nuova unita’ adeguata al lavoro 
da svolgere

In questo capitolo vengono riportati i problemi più ricorrenti legati all’uso dell’apparecchio. Se non riuscite a risolvere i problemi con le informazioni 
seguenti, vi preghiamo di contattare il centro assistenza più vicino a voi.

RISOLUZIONE DEI GUASTI
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Before using the single disc machine 
for the first time, read and comply 
with these safety warnings. Keep 
these safety warnings for consultation 
in the future or to hand them over to 
successive owners.

•	 Before commissioning, read the machine's 
user manual.

•	 The warning plates on the machine provide 
important instructions for its safe use.

•	 Always comply with both the directions on 
the instructions, as well as current safety 
standards.

•	 Keep the packing film out of the reach of 
children. Risk of asphyxiation!

DANGER: Indicates an imminent danger 
that could cause serious injury or death.

WARNING: Indicates a probable 
dangerous situation that could cause 
serious injury or death.

CAUTION: Indicates a probable dangerous 
situation that could cause minor injuries.

ATTENTION: Indicates a probable 
dangerous situation that could damage 
objects.

SAFETY WARNINGS

DANGER LEVELS
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Purpose and contents of this manual
This manual has the purpose of supplying the user with all the necessary instructions for the use of the 
machine in the most suitable, autonomous and safe way possible.
it includes information regarding the technical aspects, safety, functioning, storage, maintenance, spare 
parts and disposal.
Before carrying out any operations with the machine, users and qualified technicians MUST carefully 
read the instructions contained in this manual. In case of doubt regarding the interpretation or meaning 
of the instructions, contact the authorized service centre or the manufacturer to obtain the necessary 
explanations.

Recipients
This manual is addressed to users as well as technicians qualified for the service and maintenance of 
the machine. Users are prohibited to carry out operations which are reserved for qualified technicians.
The manufacturer will not be responsible for damages arising from the non-observance of this prohibition.

Storing the manual
The User’s Manual must be conserved carefully, and protected from liquids or other factors which may 
compromise its legibility.

Declaration of conformity
The machine is a single-pad orbital floor machine for commercial use
The serial number and model name are indicated on the ratings plate – see technical data plate.
The year of construction, product code and other descriptive technical data are also indicated on the 
ratings plate.

Other reference manuals
This use and maintenance manual is integrated from the Use and Instructions Manual of the battery 
charger contained in the packaging of the machine, and contained inside its own box / packaging.

Spare parts and Maintenance
For any necessity regarding use, maintenance and repair, please contact qualified service personnel or 
contact the Authorized Service Centre directly.
Furthermore, contact the service centre to order original spare parts, accessories or other needs, and 
always specify the model and serial number as indicated on the ratings plate.

Modifications and Improvements
The manufacturer always aims for constant improvements to the products and reserves the right to carry 
out modifications and improvements when deemed necessary, without the obligation to modify previously 
sold machines.
It is understood that whatever modification and/or improvement to accessories must be explicitly approved 
by and executed by the Manufacturer.

Operative Capacities
Mi-TOR has been designed and manufactured for the cleaning of smooth and compact floors, stairs and 
countertops in commercial and industrial environment, in conditions of proven safety and by qualified 
operators.

INTRODUCTION
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SAFETY

UNPACKING THE MACHINE

To indicate potential danger, the following symbols are used.
Always read this information carefully and take the necessary precautions to protect the persons and objects!
To avoid accidents, the collaboration of the user is essential – no accident prevention program can be effective without the 
total collaboration of the personnel directly responsible for the use of the machine.  The majority of accidents are caused by 
the non-observance of the most elementary rules of caution.

MOVING THE PACKAGED MACHINE

The machine is contained in its packaging. The packaging components (plastic bags, 
staples, etc.) are potentially dangerous and should not be kept within the reach of children 
or disabled persons, etc.
The total weight of the two packages is 12 kg (machine components plus packaging).
The dimensions of the two packages are:

A 200mm

B 320mm

C 1020mm

ATTENTION:
Upon receiving the machine, carefully check that its packaging and the machine inside the packaging 
have not been damaged during shipment and transport.
In case of evident damage, keep the original packaging so that it can be checked by the courier or 
freight company who delivered it.  Immediately contact the courier or freight company to register a 
request for compensation of damages.
Check to make sure that the following parts which accompany the machine are contained in the 
packaging:

•	-Use and maintenance manual
•	-.Battery mounted in the battery support compartment situated on the telescopic handle
•	-.Box containing the specific battery charger with its use and maintenance manual and power 
cord suitable for the country in which the machine will be used.

Attention! Make sure the on/off switch of the machine is in the off position “0”, firmly held in this 
position with the adhesive tape which should be removed before use.

The descriptions contained in this document are not binding. The company therefore reserves the 
right to make any modifications at any time to elements, details, or accessory supply, as considered 
necessary for reasons of improvement or manufacturing/commercial requirements. The reproduction, 
even partial, of the text and drawings contained in this document is prohibited by law. 

The company reserves the right to make any technical and/or supply modifications. The images 
are shown as reference only and are not binding as to the actual design and/or equipment.
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The following rules must be carefully adhered to in order to avoid harm to the operator and damage to 
the machine.

         WARNING:
•	 Carefully read the warning contained in this manual and carefully keep the manual for future reference.
•	 Packaging components (plastic bags, staples, etc…) are potentially dangerous and should not be 

kept within the reach of children or disabled persons, etc..
•	 This machine must be used for the specific purpose for which it has been manufactured, namely: the 

cleaning of inert surfaces on which there are no inflammable or explosive substances.  Any other use 
is considered improper and dangerous.

•	 Avoid bringing the machine in use to close proximity of sensitive organs such as ears, mouth, eyes, 
etc…

•	 The machine can be used by children older than 8 years of age and by persons with reduced physical, 
sensorial or mental capacities, or by inexperienced persons or those without the necessary knowledge, 
only if they are supervised or after they have received the necessary instructions regarding the safe 
use of the machine and have understood the inherent dangers and risks.

•	 Children must not play with the machine.
•	 The cleaning and maintenance which must be carried out by the user, must not be carried out by 

children without supervision.
•	 Carefully read the labels and ratings plate on the machine, and never hide or remove them for any 

reason, and replace them if they get damaged.
•	 The machine must be used exclusively by authorized persons who have been instructed in its correct 

use.
•	 The machine is not suitable for the cleaning of uneven floors. Do not use the machine on ramps or 

slopes.
•	 It is essential to pay attention to make sure the power cord of the battery charger does not get 

damaged through getting crushed, yanked or similar actions.  protect the power cord from heat, from 
oil, and from sharp points and edges. Regularly and frequently check the power cord for damages 
such as cracks or ageing. If you encounter a damage, the power cord must be replaced immediately 

GENERAL SAFETY RULES

Symbol of warning:
Carefully read the sections indicated after this symbol and scrupulously follow the instructions given for the safety 
of the user and the machine.

Symbol of indoor location:
Procedures indicated after this symbol must always be carried out only in indoor areas which are dry.

Symbol of open book with i:
Means that instructions must be consulted.

Symbol of open book:
Means the operator must read the user’s manual before using the machine.

Symbol of protective gloves:
Means the operator must always use protective gloves to prevent serious harm to his/her hands.

SYMBOLS USED IN THIS MANUAL
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before continuing to use the machine (immediately contact a specialized technician).
•	 Do not cut the plug of the battery charger to replace it with another plug, to avoid dangerous situations.
•	 In case of danger, react immediately by removing the battery from the machine.
•	 For any maintenance operation on the machine, turn off the machine with the general switch and 

remove the battery from the battery support compartment.
•	 During use of the machine, be careful about other persons, especially children.
•	 Only use accessories supplied with the machine, or those specified in the instructions manual. The 

use of other accessories may compromise the safety of the machine.
•	 When not in use, the machine must no be kept with the battery uselessly connected to the machine.
•	 Do not submerge the machine in water, do not use solvents or other derivatives to clean it.
•	 The manufacturer is not responsible for any damage to persons, animals or objects, resulting from 

the improper and unreasonable use of the machine, and from any use which is not in conformity with 
the above-mentioned indications.

•	 For disposal or scrapping, follow the rules in vigor in the country of use.
•	 Before connecting the battery charger base to the electrical outlet, check that the electrical requirements 

indicted on the ratings plate correspond with those of the electrical outlet.  The battery charger base 
must be supplied only with electrical current indicated on the ratings plate.

        ATTENZIONE:

•	 The machine must not be used or kept outdoors, or in conditions of humidity and moisture. It should 
not be exposed to rain.

•	 The storage temperature must be between -25°C and +55°C. And it must be stored indoors.
•	 Conditions of use: ambient temperature between 0°C and 40°C with a relative humidity between 30 

and 95%. The machine has been developed only for dry cleaning and it should not be used or kept 
outdoors in moist conditions.

•	 The machine does not cause harmful vibrations.
•	 IWhen the machine is being used in hazardous locations (for example filling stations) the relative 

safety regulations must be followed. It is forbidden to use the machine in areas with a risk of explosion.
•	 Do not place any liquid containers on the machine.
•	 In case of fire, use powder extinguishers. Do not use water.
•	 The vibrating pad must not work when the machine is still and not moving for too long a time, in order 

to prevent damage to the floor.
•	 Do not bump, knock or crash into racks, shelf units or scaffoldings where there is a risk of falling 

objects or particles. The user must always be equipped with personal protective gear (gloves, shoes, 
helmet, goggles, etc…)

•	 In case of functional anomly, make sure they are not caused by the lack of regular maintenance of 
the machine. If they are not, contact the authorized service centre.

•	 In case of replacement of parts, always ask for ORIGINAL spare parts from an authorized distributor.
•	 Restore all electrical connections after any maintenance operation.
•	 Have the machine checked by an authorized service centre annually.
•	 Dispose of consumable materials by scrupulously following the current norms and regulations. When, 

after years of precious work, your machine must be retired, provide for the appropriate disposal of the 
materials composing the machine, keeping in mind that the machine has been manufactured using 
entirely recyclable materials.
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TECHNICAL DATA U/M CM ORBITAL MINI B

Rated crankcase motor power W 80

Tensione nominale motore V 36

Battery Ah 5

Runtime Min 75

Battery charger power W 150

Electrical supply V/Hz 220/240 - 50/60

Battery re-charge time H 2

Size of vibrating plate (width x length) mm 225x115

Work width mm 135

Nr. of oscillation of vibrating plate orb/min 3300

Height of machine to base casing mm 130

Height of machine to handle mm 970-1350

Width of machine mm 130

Weight of machine ready to use kg 11.7

Vibration level at hand (ISO 5349) m/s2 <2.5

Standard deviation of vibration measurement m/s2 1.5%

TECHNICAL DATA

STRUCTURE OF MACHINE

1.	 Handlebar
2.	 Grip handle
3.	 Base handle
4.	 	Handlebar grip
5.	 Battery support
6.	 On/Off switch
7.	 Base
8.	 Drive plate
9.	 Cover casing
10.	 Wheels for transport
11.	 Handlebar junction
12.	 Battery

1

2

3

4

6

7

10

11
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The machine is equipped with a Lithium ion battery (images from Akku Power manual and battery 
description and signals on pag.2)
NOTE:
The supplied battery should be recharged only with the supplied charger L3640ST Li-ion charger, 
specifically for this model of accumulator.
With normal use and with proper attention to the following instructions, the battery should have a lifetime 
of approximately 1500 charge cycles.  An over-used battery can be identified when it requires more 
frequent re-charges, and its run time becomes significantly reduced compared to nominal conditions.

SAFETY:
To ensure use in perfect safety and to maximize the life and performance of the battery, ready and carry 
out the instructions in this user’s manual.
The battery should not be used under the following conditions:
•	If the external casing  / container are damaged
•	If the battery emits strange odors or feels very warm to the touch
•	If substances are leaking from the battery
•	Avoid coming in contact with these leaked substances without wearing the correct and proper personal 
protection gear.

•	Children must not handle these batteries unless under the supervision of qualified operators. It can 
be used by children or persons with reduced physical, sensorial or mental capacities or with limited 
competence or experience only if they are given adequate supervision and instructions for its safe use, 
and only if they have understood its potential risks and dangers.

•	Cleaning and maintenance of the device must not be carried out by children without adequate supervision.
•	Persons who are incapable of using the battery safely due to their physical, sensorial or mental conditions, 
or due to their inexperience, must not use the battery charger without the supervision and instructions of 
a properly informed and capable person.

•	Observe with extreme care the minimum and maximum temperatures in which the re-charging is being 
carried out. Contact with the battery terminal can cause serious physical damage.

•	.Always disconnect the battery from the charger / electrical supply before carrying out any activity on the 
battery (removal/installation, maintenance).

•	It is dangerous to work with the battery when the power cord is connected. Electrical discharges can 
cause serious personal harm and can damage the device and the environment

•	The cells within the battery contain toxic substances

BATTERY AND ITS USE

The ratings plate is situated in the rear part of the command center on the handlebar, 
and it includes the main characteristics of the machine and in particular the series 
number. The series number is a very important data which must be included with 
any request for assistance or for spare parts.

RATINGS PLATEEN
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ATTENTION:
Always obey these rules and other specifications and the most astringent local safety regulations.
Technical specifications for recharging the battery
Before the first use of the device, recharge the battery completely for at least approximately 3 hours!

Battery voltage:     36V
Capacity:     5,0 Ah
Output power:  180 Wh
Temperature range:
During use:from 0°C to 40°C
During charging:from 0°C to 45°C
Storage:.3 months at a temperature between 0°C and 40°C

NOTE:
If the battery is used, recharged or stored outside of the specified temperature limits, the warranty could 
get voided, and the performance of the battery can also get reduced.
•		To optimize the performance, recharge the battery at least once a month or at least after 12 total 

combined hours of use plus use cycles for a recharge period of at least 2 hours
•		The recharge should always be carried out within the specified temperature limits.

Battery charge status and recharge:
The battery is supplied with a 5 LED display which indicates the charge level of the battery.
Press the button (1) to view the battery charge level:
•	5 green LEDs on = battery charged 100%
•	3 green LEDs on = battery charged 60%
•	1 green LEDs on = battery almost discharged

ATTENTION: 
If the battery does not get charged, it can get discharged completely and will stay permanently damaged 
over time!
The recharge time depends on various factors:
•	The charge level achieved – the lower the charge level, the longer time needed to recharge
•	Battery temperature – a battery which is too cold or too hot will take longer to recharge or may not 

get completely recharged! The most effective recharge normally occurs with the median range of the 
specified temperatures.

BATTERY RECHARGE INSTRUCTIONS:
Recharge the battery only in a clean and dry location, within the recommended temperature limits. 
The recharge must be carried out without exceptions only through the use of the Li-ion battery charger 
L3640ST supplied with the machine! In case of necessity or doubt, contact the authorized service centre.

ATTENTION:
•	Do not connect the battery charger to the electrical outlet if the power cord or the plug are wet or moist. 

The electrical device is not sufficiently insulated against moisture!
•	Do not leave the battery in recharge for an indefinite or excessive period of time! This can damage the 

battery even if it is protected against overcharge.
•	Connect the battery charger only to an approved electrical outlet. The plug must be situated in proximity 

to the device and easily accessible.
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•	To recharge, you only need to connect the battery to the charger, as specified in the user’s manual 
supplied with the battery charger, and connect the plug to the electrical outlet automatically when 
connected.

•	During the recharge process, the illuminated LED signals on the charge base indicate the recharge 
level underway.

RECHARGE ERROR:
If an error occurs during the recharge of the battery, the recharge process will stop. If this happens, 
check the following:
•	That the electrical current is connected to the plug
•	That the plug is solidly connected
•		That the charge level indicator on the battery charger is on. If certain that the first two checks are 

positive, disconnect the recharger unit from the electrical outlet and reconnect it.
•		If the problem still exists, contact an authorized service centre.

Impact of temperature on the power of the battery:
The battery can overheat easily during use of the machine or during recharging. Its maximum efficiency 
is guaranteed when it is operated at the median level of the indicated temperature limits.
The life of the battery be slightly reduced in batteries in cold temperatures compared to the ones at 
room temperature.

Recharging the battery in conditions of high or low temperature:
The battery should be within the recommended limits of temperature during use, as well as during the 
recharge phase.
The battery will be optimally recharged when the recharge temperature is approximately at the median 
level of the recommended temperature limits.
Too cold or too hot batteries can take more time to recharge or may not get completely recharged.

NOTE:
It can occur that old batteries, cold batteries, or batteries used for a long time, or not used in optimal 
conditions as specified in this manual, can develop high resistance. Contact the manufacturer for 
instructions regarding what to do.

Transport of the battery
Ensure that the battery does not get damaged during transport or shipment.
Avoid exposing the battery to high temperatures or strong vibrations.

WARNING FOR DAMAGED BATTERIES
•	Batteries with damaged casing, and those form which substances can leak, or those who become too 

warm or emit unusual odors, MUST NOT be used nor transported.
•	Damaged batteries or those which leak fluids or substances, must be handled with disposable rubber 

gloves, while wearing protective goggles and only in well-ventilated areas.
•		Dispose of the rubber glove and the damaged batteries in conformity with the regulations and 

guidelines of the local area.

EN
G

LISH



25

Attention: the battery charger must be used only indoors.

Attention:Read the following manual before using the machine and 
before carrying out any maintenance operation..

Attenzione: when the battery is treated incorrectly, it may explode or 
leak acid. This may cause burns and explosion lesions or acid burns 
to persons.

Attenzione: when the battery has expired or is damaged, follow the 
norms and regulations governing its disposal in vigor in the country of 
use of the device.

ATTENTION:

The machine is supplied with a specific battery charger, specific for the battery of the machine.
The instructions for the use of this component are present inside the battery charger packaging. Refer to these for 
an optimal use of this device.
.

RECHARGING THE BATTERY

WIRING DIAGRAM
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To move the machine, follow the instructions below:

1.	 Adjust the height of the handlebar by opening and closing the lever (1) situated on the handlebar as indicated in the figure (Fig.1)
2.	 Make sure the hook (2) is anchored in its compartment (Fig.2).
3.	 Incline the machine until the rear wheels touch the floor.
4.	 If you need to lift the machine, hold on to the anterior grip handle (1) and the upper grip handle (2) (Fig.4)..

 ATTENTION: It is recommended to always wear protective gloves to prevent serious harm to the hands.

ATTENTION: To avoid damaging the power cord, disconnect the plug from the electrical outlet by pulling directly on the plug 
and not on the power cord.

BATTERY CHARGE LEVEL INDICATOR
1.	The battery charge level indicator (1) is situated behind the battery support base. There are 3 LEDs which indicate the charge level of the 

battery (Fig.1), one LED indicates the overcharge of the motor (2), the other LED (3) indicated that the machine is on and ready for use.
2.	The overcharge LED (2) is connected to a circuit board which detects an overcharge superior to 8 seconds in duration and automatically 

turns off the machine.
3.	To turn the machine back on in case of overcharge, put the general switch in the “0” position and then put in the “1” position. If the circuit 

board still detects an overcharge and turns off the machine, take the machine to an authorized service station to check.

1 2 1

1 2 3

1.	CHARGE LEVEL
2.	OVERCHARGE
3.	ON/OFF
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At the end of work and before carrying out any maintenance on the machine, follow the instructions below:

1.	 Turn off the machine  (Fig.1)
2.	 Disconnect the battery  (Fig.2).

ATTENTION: These operations must be carried out while wearing protective gloves to protect against possible contact with 
edges or tips of metal objects.

ATTENTION To avoid damage to the power cord, disconnect the plug from the electrical outlet by pulling directly on the plug 
and not on the power cord.

AT THE END OF WORK
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Before starting to work with the machine, please follow the instructions below:

1.	 Before use, check the general condition and safety status of the device with work tools, specifically the condition of the power 
cord and the extension cord.  If not in perfect condition, use of the machine is prohibited.

2.	 Connect the battery  (Fig.1)
3.	 Unblock the handlebar by pushing up the hinge pin with the foot or the hand  (Fig.2).
4.	 Turn the machine on by pressing the switch (1) into the ON position  (Fig.3).

ATTENTION: During these procedures, do not put foot on top of the device.

WORKING WITH THE MACHINE

2

1

3

1

1

1

2

1

Proceed with scrapping the machine at a demolition centre or an authorized scrap collection centre.

Before scrapping the machine, the following components must be removed and separated and sent to separate 
waste recycling centres following the norms governing environmental hygiene:
•	Cleaning or abrasive pads
•	Electrical and electronic parts (especially for scrapping – specifically for these, please contact the manufacturer 

or your distributor)
•	Batteries
•	Plastic parts
•	Metal parts
•	Carton / packaging parts

Attention!
•	This product must not be disposed with normal household waste.
•	Separate disposal of used products and packaging allows the recycling of the materials and therefore their 

continuous reuse! This contributes to environmental protection and prevents pollution and consumption of materials

  Attention: Separate disposal. This product must not be disposed with normal household waste.
Attention: Discharge the batteries completely before disposal.
Attention: Separate disposal of used products and packaging allows the recycling of the materials and therefore 
their continuous reuse! This contributes to environmental protection and prevents pollution and consumption 
of primary materials.

DISPOSAL / SCRAPPING
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The device does not 
start

The switch is not in the On “1” position Press on the ON/OFF switch

Battery is not correctly inserted in the battery support 
compartment

Press fully the battery, sliding it inside the battery support compartment 
until you sense its correct coupling at the end

Battery is discharged Charge battery using the proper battery charger supplied with the 
machine

The cables between the battery support compartment and 
machine base are not correctly connected

Check the cables, ensuring the correct tightening of the electrical 
connections in the lower part of the battery support compartment

The battery does not 
charge.

Battery has not been correctly positioned inside the battery 
charger compartment

Extract the battery and re-insert it again inside the battery charger 
compartment until you hear the special coupling sound, and check that 
the LED signals indicating the start of recharging are illuminated (fixed 
green light situated on the recharge unit)

The plug of the battery charger has not been correctly 
inserted in the recharger unit, or into the electrical outlet

Reposition the plug in the battery recharge unit and/or check the 
correct insertion of the battery recharger plug into the electrical outlet

Battery has reached the end of its lifespan Replace the battery with a new one

The battery has a short 
run time

The battery has not been completely recharged, and 
therefore does not provide the acceptable runtime

Recharge the battery using the specific battery charge supplied with 
the machine, for a recharge time of at least 3 hours, to completely 
restore the charge performance

The battery has expired and has reached the end of its 
lifespan

Replace the battery with a new one.

One of the blue leds 
flashes for a few 
seconds and then the 
machine turns off

The machine is equipped with a system of control of 
electrical absorption. If this value exceeds a certain limit 
for a time period of more than 8 seconds, the machine 
stops and the warning LED flashes red, alternating with the 
flashing blue LED of the machine ON indicator

Turn off the machine. After a few seconds (time varies depending on 
operating conditions), and then re-start he machine and continue work

The machine vibrates 
excessively and emits 
a strange noise

Loosening of the screws on the vibrating pad driver plate Check and if needed, tighten the screws which attach the drive plate 
onto the orbiting / vibrating group

Breakage of an elastic element under the vibrating plate Contact an authorized service center to replace the damaged element

The machine does not 
clean properly

The cleaning pad is used up Replace the pad with a new one, suitable for the work being carried out

The pad does not 
remain attached to the 
vibrating plate

The limit of use of the cleaning pad has been surpassed 
and it can no longer cling to the vibrating plate

Replace the pad with a new one, suitable for the work being carried out

In this chapter, the most common problems of use of this device are outlined. If the problems are not resolved with the following information, please 
contact the authorized centre nearest your area

TROUBLE SHOOTING

EC DECLARATION OF CONFORMITY
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Lire et observer ces avertissements liés à 
la sécurité avant la première utilisation 
de la monobrosse. Conserver ces 
avertissements sur la sécurité afin de 

pouvoir les consulter ultérieurement ou les 
céder aux propriétaires successifs.

•	 Avant la mise en marche, lire la notice 
d’utilisation de la machine.

•	 Les étiquettes d’avertissement situées 
sur la machine fournissent d’importantes 
indications pour une utilisation sûre.

•	 Toujours suivre les indications données 
dans les instructions ainsi que les normes 
en vigueur en matière de sécurité.

•	 Conserver les plastiques de l’emballage hors 
de portée des enfants. Risque d’asphyxie !

DANGER: Cette signalisation indique un 
danger imminent pouvant provoquer 
des blessures graves voire la mort.

AVERTISSEMENT: Cette signalisation 
indique une situation de danger 
probable, pouvant provoquer des 

blessures graves voire la mort.

PRUDENCE: Cette signalisation indique 
une situation de danger probable, 
pouvant provoquer des blessures 

légères.

ATTENTION : Cette signalisation indique 
une situation de danger probable, 
pouvant provoquer des dommages 

aux objets.

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ

NIVEAUX DE DANGER
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Objectif et contenu de ce manuel
Ce manuel a pour but de fournir à l’utilisateur toutes les instructions nécessaires à l’utilisation de la 
machine de la manière la plus appropriée, autonome et sûre possible.
il comprend des informations concernant les aspects techniques, la sécurité, le fonctionnement, le 
stockage, la maintenance, les pièces de rechange et l’élimination.
Avant d’effectuer toute opération avec la machine, les utilisateurs et les techniciens qualifiés DOIVENT 
lire attentivement les instructions contenues dans ce manuel. En cas de doute sur l’interprétation ou la 
signification des instructions, contactez le service après-vente autorisé ou le fabricant pour obtenir les 
explications nécessaires.

Destinataires
Ce manuel s’adresse aux utilisateurs, ainsi qu’aux techniciens qualifiés à l’entretien et la maintenance de 
la machine. Il est interdit aux utilisateurs d’effectuer des opérations réservées à des techniciens qualifiés.
Le fabricant ne sera pas responsable des dommages résultant du non-respect de cette interdiction.

Stockage du manuel
Le manuel de l’utilisateur doit être conservé avec soin et protégé des liquides ou d’autres facteurs qui 
peuvent compromettre sa lisibilité.

Déclaration de conformité
La machine est une machine orbital monodisque pour les planchers à usage commercial.
Le numéro de série et le nom du modèle sont indiqués sur la plaque signalétique - voir plaque technique.
L’année de construction, le code produit et d’autres données techniques descriptives sont également 
indiqués sur la plaque signalétique.

Autres manuels de référence
Ce manuel d’utilisation et d’entretien est intégré à partir du manuel d’utilisation et d’instructions du chargeur 
de batterie contenu dans l’emballage de la machine et contenu dans sa propre boîte / emballage.

Pièces détachées et maintenance
Pour toute nécessité concernant l’utilisation, la maintenance et les réparations, veuillez contacter un 
technicien qualifié ou contacter directement le centre de service autorisé.
De plus, contactez le centre de service pour commander des pièces de rechange d’origine, des 
accessoires ou d’autres besoins, et spécifiez toujours le modèle et le numéro de série comme indiqué 
sur la plaque signalétique.

Modifications et améliorations
Le fabricant vise toujours à améliorer ses produits et se réserve le droit d’effectuer des modifications et des 
améliorations lorsque cela est jugé nécessaire, sans obligation de modifier les machines précédemment 
vendues.
Il est entendu que toute modification et / ou amélioration des accessoires doit être explicitement approuvée 
et exécutée par le fabricant.

Capacités opérationnelles
Mi-TOR a été conçu et fabriqué pour le nettoyage de sols, escaliers et plans de travail lisses et compacts 
en environnement commercial et industriel, dans des conditions de sécurité éprouvée et par des 
opérateurs qualifiés.
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SÉCURITÉ

DÉBALLAGE DE LA MACHINE

Pour indiquer un danger potentiel, les symboles suivants sont utilisés.
Lisez toujours attentivement ces informations et prenez les précautions nécessaires pour protéger les personnes et les 
objets !
Pour éviter les accidents, la collaboration de l’utilisateur est essentielle - aucun programme de prévention des accidents 
ne peut être efficace sans la collaboration totale du personnel directement responsable de l’utilisation de la machine. La 
majorité des accidents sont causés par le non-respect des règles de prudence les plus élémentaires.

DÉPLACEMENT DE LA MACHINE EMBALLÉE

La machine est contenue dans son emballage. Les composants de l’emballage (sacs en 
plastique, agrafes, etc.) sont potentiellement dangereux et ne doivent pas être tenus à la 
portée des enfants ou des personnes handicapées, etc.
Le poids total des deux colis est de 12 kg (composants de la machine plus emballage).
Les dimensions des deux colis sont :

A 200mm

B 320mm

C 1020mm

ATTENTION:
Lors de la réception de la machine, vérifiez soigneusement que son emballage et la machine à l’intérieur 
de l’emballage n’ont pas été endommagés lors de l’expédition et du transport.
En cas de dommages évidents, conservez l’emballage d’origine afin qu’il puisse être vérifié par le 
transporteur ou la société de transport qui l’a livré. Contactez immédiatement le service de messagerie 
ou la société de transport pour enregistrer une demande d’indemnisation des dommages.
•	Vérifiez que les pièces suivantes qui accompagnent la machine sont contenues dans l’emballage :
•	Manuel d’utilisation et d’entretien
•	.Batterie montée dans le compartiment support de batterie situé sur la poignée télescopique
•	.Boîte contenant le chargeur de batterie spécifique avec son manuel d’utilisation et d’entretien 
et son cordon d’alimentation adapté au pays dans lequel la machine sera utilisée.

Attention ! Assurez-vous que l’interrupteur marche / arrêt de la machine est en position d’arrêt 
«0», fermement maintenu dans cette position avec le ruban adhésif qui doit être retiré avant 
utilisation.

Les descriptions contenues dans ce document ne sont pas contractuelles. La société se réserve donc 
le droit de modifier à tout moment les éléments, détails ou accessoires fournis, selon les besoins, 
pour des raisons d’amélioration ou de fabrication / exigences commerciales. Les reproductions, même 
partielles, du texte et des dessins contenus dans son document sont interdites par la loi.

Le fabricant se réserve le droit d’apporter toute modification technique et / ou d’approvisionnement. 
Les images sont présentées à titre de référence uniquement et ne sont pas contraignantes 
quant à la conception et / ou l’équipement réels.
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Les règles suivantes doivent être scrupuleusement respectées afin d’éviter tout dommage à l’opérateur 
et à la machine.

          AVERTISSEMENT:
•	Lisez attentivement l’avertissement contenu dans ce manuel et conservez-le soigneusement pour 
référence ultérieure.

•	Les composants d’emballage (sacs plastiques, agrafes, etc ...) sont potentiellement dangereux et ne 
doivent pas être tenus à la portée des enfants ou des personnes handicapées, etc.

•	Cette machine doit être utilisée dans le but spécifique pour lequel elle a été fabriquée : le nettoyage 
des surfaces inertes sur lesquelles il n’y a pas de substances inflammables ou explosives. Toute autre 
utilisation est considérée comme impropre et dangereuse.

•	Évitez de mettre la machine en service, à proximité immédiate des organes sensibles tels que les 
oreilles, la bouche, les yeux, etc.

•	La machine peut être utilisée par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes avec capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes inexpérimentées ou sans les 
connaissances nécessaires, uniquement si elles sont surveillées ou après avoir reçu les instructions 
nécessaires concernant l’utilisation sûre de la machine et ont compris les dangers et les risques 
inhérents.

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec la machine.
•	Le nettoyage et l’entretien qui doivent être effectués par l’utilisateur, ne doivent pas être effectués par
•	des enfants sans surveillance.
•	Lisez attentivement les étiquettes et la plaque signalétique sur la machine, ne les cachez ou ne les 
retirez jamais pour quelque raison que ce soit, et remplacez-les si elles sont endommagées.

•	La machine doit être utilisée exclusivement par des personnes autorisées qui ont été formées à son 
utilisation correcte.

•	La machine n’est pas adaptée au nettoyage de sols inégaux. N’utilisez pas la machine sur des rampes 
ou des pentes.

•	Il est essentiel de faire attention pour s’assurer que le cordon d’alimentation du chargeur de batterie ne 
soit pas endommagé par des actions écrasées, tirées ou similaires. Protégez le cordon d’alimentation 
de la chaleur, de l’huile et des points et bords tranchants. Vérifiez régulièrement et fréquemment le 
cordon d’alimentation pour tout dommage tel que fissures ou vieillissement. Si vous rencontrez un 

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Symbole d’avertissement:
Lisez attentivement les sections indiquées après ce symbole et suivez scrupuleusement les instructions pour la 
sécurité de l’utilisateur et de la machine.

Symbole d’un lieu intérieur:
Les procédures indiquées après ce symbole doivent toujours être effectuées uniquement dans des zones 
intérieures sèches.

Symbole d’un livre ouvert avec i:
Signifie que les instructions doivent être consultées.

Symbole du livre ouvert:
Cela signifie que l’opérateur doit lire le manuel de l’utilisateur avant d’utiliser la machine.

Symbole des gants de protection:
Cela signifie que l’opérateur doit toujours utiliser des gants de protection pour éviter de blesser gravement ses 
mains.

SYMBOLES UTILISÉS DANS CE MANUELFR
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dommage, le cordon d’alimentation doit être remplacé immédiatement avant de continuer à utiliser la 
machine (contactez immédiatement un technicien spécialisé).

•	Ne coupez pas la fiche du chargeur de batterie pour la remplacer par une autre fiche, afin d’éviter des 
situations dangereuses.

•	En cas de danger, réagissez immédiatement en retirant la batterie de la machine.
•	Pour toute opération de maintenance sur la machine, éteignez la machine à l’aide de l’interrupteur 
général et retirez la batterie du compartiment de support de batterie.

•	Lors de l’utilisation de la machine, faites attention aux autres personnes, en particulier aux enfants.
•	Utilisez uniquement les accessoires fournis avec la machine ou ceux spécifiés dans le manuel 
d’instructions. L’utilisation d’autres accessoires peut compromettre la sécurité de la machine.

•	Lorsqu’elle n’est pas utilisée, la machine ne doit pas être conservée avec la batterie inutilement 
connectée à la machine.

•	Ne plongez pas la machine dans l’eau, n’utilisez pas de solvants ou autres dérivés pour la nettoyer.
•	Le fabricant n’est pas responsable des dommages aux personnes, aux animaux ou aux objets résultant 
d’une utilisation incorrecte et déraisonnable de la machine et de toute utilisation non conforme aux 
indications ci-dessus.

•	Pour l’élimination ou la mise au rebut, suivez les règles en vigueur dans le pays d’utilisation.
•	Avant de connecter le socle du chargeur de batterie à la prise électrique, vérifiez que les exigences 
électriques indiquées sur la plaque signalétique correspondent à celles de la prise électrique. La base du 
chargeur de batterie ne doit être alimentée qu’en courant électrique indiqué sur la plaque signalétique.

              ATTENTION :
•	La machine ne doit pas être utilisée ou conservée à l’extérieur, ni dans des conditions d’humidité. Il ne 
doit pas être exposé à la pluie.

•	La température de stockage doit être comprise entre -25 ° C et + 55 ° C. Et il doit être stocké à l’intérieur.
•	Conditions d’utilisation : température ambiante entre 0 ° C et 40 ° C avec une humidité relative comprise 
entre 30% et 95%. La machine a été conçue uniquement pour le nettoyage à sec et ne doit pas être 
utilisée ou conservée à l’extérieur dans des conditions humides.

•	La machine ne provoque pas de vibrations nocives.
•	Lorsque la machine est utilisée dans des zones dangereuses (par exemple des stations-service), les 
règles de sécurité relatives doivent être respectées. Il est interdit d’utiliser la machine dans des zones 
avec un risque d’explosion.

•	Ne placez aucun récipient de liquide sur la machine.
•	En cas d’incendie, utiliser des extincteurs à poudre. N’utilisez pas d’eau.
•	Le plateau vibrant ne doit pas fonctionner lorsque la machine est à l’arrêt et ne bouge pas trop longtemps, 
afin d’éviter d’endommager le sol.

•	Ne heurtez pas les racks, les étagères ou les échafaudages où il y a un risque de chute d’objets ou 
de particules. L’utilisateur doit toujours être équipé d’un équipement de protection individuelle (gants, 
chaussures, casque, lunettes, etc…)

•	En cas d’anomalie fonctionnelle, assurez-vous qu’elles ne sont pas causées par le manque d’entretien 
régulier de la machine. Si ce n’est pas le cas, contactez le centre de service autorisé.

•	En cas de remplacement de pièces, demandez toujours des pièces de rechange ORIGINALES à un 
distributeur autorisé.

•	Rétablir toutes les connexions électriques après toute opération de maintenance.
•	Faire contrôler la machine chaque année par un centre de service autorisé.
•	Éliminer les matériaux consommables en respectant scrupuleusement les normes et réglementations 
en vigueur. Lorsque, après des années de travail précieux, votre machine doit être mise à la retraite, 
prévoyez l’élimination appropriée des matériaux composant la machine, en gardant à l’esprit que la 
machine a été fabriquée avec des matériaux entièrement recyclables.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES U/M CM ORBITAL MINI B

Puissance nominale du moteur W 80

Tension nominale du moteur V 36

Batterie Ah 5

Durée de la batterie Min 75

Puissance du chargeur de la batterie W 150

Alimentation électrique V/Hz 220/240 - 50/60

Temps de recharge de la batterie H 2

Taille du plateau vibrante (largeur x longueur) mm 225x115

Largeur de la piste de travail mm 135

Nr. d’oscillations du plateau vibrante orb/min 3300

Hauteur de la machine au boîtier de base mm 130

Hauteur de la machine à poignée mm 970-1350

Largeur de la machine mm 130

Poids de la machine prête à l’emploi kg 11.7

Niveau de vibration sur le main (ISO 5349) m/s2 <2.5

Écart type de mesure des vibrations m/s2 1.5%

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

STRUCTURE DE LA MACHINE

1.	 Guidon
2.	 Poignée de préhension
3.	 Poignée de base
4.	 Poignée de guidon
5.	 Support batterie
6.	 Interrupteur marche / arrêt
7.	 Base
8.	 Plateau
9.	 Couvercle du boîtier
10.	 Roues pour le transport
11.	 Jonction guidon
12.	 Batterie

1

2

3

4

6

7

10

11
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La machine est équipée d’une batterie lithium-ion (images du manuel Akku Power et description 
et signaux de la batterie en pag.2)
REMARQUE:
La batterie fournie ne doit être rechargée qu’avec le chargeur Li-ion L3640ST fourni, spécialement pour 
ce modèle d’accumulateur.
Avec une utilisation normale et avec une attention particulière aux instructions suivantes, la batterie 
devrait avoir une durée de vie d’environ 1500 cycles de charge. Une batterie surutilisée peut être identifiée 
lorsqu’elle nécessite des recharges plus fréquentes et que son autonomie diminue considérablement par 
rapport aux conditions nominales.

SÉCURITÉ:
Pour garantir une utilisation en toute sécurité et pour maximiser la durée de vie et les performances de la 
batterie, lisez et exécutez les instructions de ce manuel d’utilisation.
La batterie ne doit pas être utilisée dans les conditions suivantes :
•Si le boîtier / conteneur externe est endommagé
•.Si la batterie émet des odeurs inhabituelles ou est très chaude
•Si des substances fuient de la batterie
•.Évitez d’entrer en contact avec ces substances qui fuient, sans porter l’équipement de protection 
individuelle correct et approprié.
•.Les enfants ne doivent pas manipuler ces batteries sauf sous la supervision d’opérateurs qualifiés. Il 
ne peut être utilisé par des enfants ou des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou avec des compétences ou une expérience limitée que s’ils reçoivent une supervision 
adéquate et des instructions pour son utilisation en toute sécurité, et seulement s’ils ont compris ses 
risques et dangers potentiels.
•.Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance 
adéquate.
•.Les personnes incapables d’utiliser la batterie en toute sécurité en raison de leurs conditions physiques, 
sensorielles ou mentales, ou en raison de leur inexpérience, ne doivent pas utiliser le chargeur de batterie 
sans la supervision et les instructions d’une personne correctement informée et capable.
•.Respectez avec une extrême prudence les températures minimales et maximales dans lesquelles la 
recharge est en cours. Le contact avec la borne de la batterie peut provoquer de graves dommages 
physiques.
•.Débranchez toujours la batterie du chargeur / de l’alimentation électrique avant d’effectuer toute activité 
sur la batterie (retrait / installation, maintenance).
•.Il est dangereux de travailler avec la batterie lorsque le cordon d’alimentation est branché. Les décharges 
électriques peuvent provoquer des blessures graves et endommager l’appareil et l’environnement.
•.Les cellules de la batterie contiennent des substances toxiques.

BATTERIE ET SON UTILISATION

La plaque d’immatriculation est située dans la partie arrière du centre de 
commande sur le guidon, et elle reprend les principales caractéristiques de la 
machine et notamment le numéro de série. Le numéro de série est une donnée 
très importante qui doit être jointe à toute demande d’assistance ou de pièces 
détachées.

PLAQUE D’IMMATRICULATION
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ATTENTION:
Respectez toujours ces règles et autres spécifications ainsi que les réglementations de sécurité locales 
les plus astringentes.
Spécifications techniques pour recharger la batterie
Avant la première utilisation de l’appareil, rechargez complètement la batterie pendant au moins 3 heures 
environ!
Tension de la batterie: 36V
Capacité: 5,0 Ah
Puissance de sortie: 180 Wh
Écart de température:
Pendant l’utilisation: de 0 ° C à 40 ° C
Pendant la charge: de 0 ° C à 45 ° C
Conservation: 3 mois à une température entre 0 ° C et 40 ° C

REMARQUE :
Si la batterie est utilisée, rechargée ou stockée en dehors des limites de température spécifiées, la 
garantie peut être annulée et les performances de la batterie peuvent également être réduites.
•.Pour optimiser les performances, rechargez la batterie au moins une fois par mois ou au moins après 
12 heures totales combinées d’utilisation plus des cycles d’utilisation pour une période de recharge d’au 
moins 2 heures
•.La recharge doit toujours être effectuée dans les limites de température spécifiées.

État de charge et recharge de la batterie :
La batterie est fournie avec un affichage à 5 LED qui indique le niveau de charge de la batterie.
Appuyez sur le bouton (1) pour afficher le niveau de charge de la batterie :
•	5 LED vertes allumées = batterie chargée à 100%
•	3 LED vertes allumées = batterie chargée à 60%
•	1 LED verte allumée = batterie presque déchargée

ATTENTION :
Si la batterie n’est pas chargée, elle peut se décharger complètement et restera endommagée de 
façon permanente au fil du temps !
Le temps de recharge dépend de différents facteurs :
•	Le niveau de charge atteint - plus le niveau de charge est bas, plus le temps de recharge est long.
•	Température de la batterie - une batterie trop froide ou trop chaude prendra plus de temps à se recharger 

ou risque de ne pas être complètement rechargée ! La recharge la plus efficace se produit normalement 
avec la plage médiane des températures spécifiées.

INSTRUCTIONS DE RECHARGE DE LA BATTERIE :
Rechargez la batterie uniquement dans un endroit propre et sec, dans les limites de température 
recommandées. La recharge doit être effectuée sans exception uniquement à l’aide du chargeur de 
batterie Li-ion L3640ST fourni avec la machine ! En cas de nécessité ou de doute, contactez le centre 
de service autorisé.

ATTENTION:
•.Ne connectez pas le chargeur de batterie à la prise électrique si le cordon d’alimentation ou la fiche sont 
mouillés ou humides. L’appareil électrique n’est pas suffisamment isolé contre l’humidité !
•.Ne laissez pas la batterie en recharge pendant une période indéfinie ou excessive ! Cela peut endommager 
la batterie même si elle est protégée contre les surcharges.
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•.Connectez le chargeur de batterie uniquement à une prise électrique approuvée. La fiche doit être 
située à proximité de l’appareil et facilement accessible.
•.Pour recharger, il vous suffit de connecter la batterie au chargeur, comme spécifié dans le manuel 
d’utilisation fourni avec le chargeur de batterie, et de connecter la fiche à la prise électrique automatiquement 
une fois connecté.
•.Pendant le processus de recharge, les signaux lumineux LED sur la base de charge indiquent le niveau 
de recharge en cours.

ERREUR DE RECHARGE :
Si une erreur se produit pendant la recharge de la batterie, le processus de recharge s’arrêtera. Dans ce 
cas, vérifiez les points suivants :
•	Que le courant électrique est connecté à la fiche
•	Que la fiche est solidement connectée
•	Que l’indicateur de niveau de charge sur le chargeur de batterie est allumé. Si vous êtes certain que les 

deux premiers contrôles sont positifs, déconnectez le chargeur de la prise électrique et rebranchez-le.
•	Si le problème persiste, contactez un centre de service autorisé

Impact de la température sur la puissance de la batterie :
La batterie peut surchauffer facilement pendant l’utilisation de la machine ou pendant la recharge. Son 
efficacité maximale est garantie lorsqu’il est exploité au niveau médian des limites de température 
indiquées.
La durée de vie de la batterie est légèrement réduite dans les batteries à basse température par rapport 
à celles à température ambiante.

Recharger la batterie dans des conditions de température élevée ou basse :
La batterie doit être dans les limites de température recommandées pendant l’utilisation, ainsi que 
pendant la phase de recharge.
La batterie sera rechargée de manière optimale lorsque la température de recharge est approximativement 
au niveau médian des limites de température recommandées.
Des batteries trop froides ou trop chaudes peuvent prendre plus de temps à se recharger ou peuvent ne 
pas être complètement rechargées.

REMARQUE:
Il peut arriver que de vieilles batteries, des batteries froides ou des batteries utilisées pendant une longue 
période, ou non utilisées dans des conditions optimales comme spécifié dans ce manuel, puissent 
développer une résistance élevée. Contactez le fabricant pour savoir comment procéder.

Transport de la batterie
Assurez-vous que la batterie n’est pas endommagée pendant le transport ou l’expédition.
Évitez d’exposer la batterie à des températures élevées ou à de fortes vibrations.

AVERTISSEMENT POUR LES BATTERIES ENDOMMAGÉES
•	Les batteries dont le boîtier est endommagé et celles dont les substances peuvent fuir, ou celles qui 

deviennent trop chaudes ou émettent des odeurs inhabituelles, NE DOIVENT PAS être utilisées ni 
transportées.

•	Les batteries endommagées ou celles qui fuient des fluides ou des substances doivent être manipulées 
avec des gants en caoutchouc jetables, tout en portant des lunettes de protection et uniquement dans 
des zones bien ventilées.

•	Éliminez le gant en caoutchouc et les batteries endommagées conformément aux réglementations et 
directives locales
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Attention : le chargeur de batterie ne doit être utilisé qu’à l’intérieur.

Attention:: Lisez le manuel suivant avant d’utiliser la machine et 
avant d’effectuer toute opération de maintenance.

Attention : lorsque la batterie n’est pas traitée correctement, elle peut 
exploser ou laisser fuir de l’acide. Cela peut provoquer des brûlures 
et des lésions d’explosion ou des brûlures acides aux personnes.

Attenzione: lorsque la batterie a expiré ou est endommagée, respectez 
les normes et réglementations régissant sa mise au rebut en vigueur 
dans le pays d’utilisation de l’appareil.

ATTENTION:

La machine est fournie avec un chargeur de batterie spécifique, spécifique à la batterie de la machine.
Les instructions d’utilisation de ce composant sont présentes à l’intérieur de l’emballage du chargeur de batterie. 
Consultez-les pour une utilisation optimale de cet appareil.

.

RECHARGER LA BATTERIE

SCHÉMA ÉLECTRIQUE
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INDICATEUR DE NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE
1.	L’indicateur de niveau de charge de la batterie (1) est situé derrière la base de support de la batterie. Il y a 3 LED qui indiquent le niveau 

de charge de la batterie (Fig.1), une LED indique la surcharge du moteur (2), l’autre LED (3) indique que la machine est allumée et prête 
à l’emploi.

2.	La LED de surcharge (2) est connectée à un circuit imprimé qui détecte une surcharge supérieure à 8 secondes et éteint automatiquement 
la machine.

3.	Pour rallumer la machine en cas de surcharge, placez l’interrupteur général en position «0» puis mettez-le en position «1». Si la carte de 
circuit imprimé détecte toujours une surcharge et éteint la machine, amenez la machine à un centre de service autorisé pour vérifier.

1 2 1

1 2 3

1.	NIVEAU DE CHARGE
2.	SURCHARGE
3.	ON/OFF (ALLUME – ETEINT)

Pour déplacer la machine, suivez les instructions ci-dessous :
1.Réglez la hauteur du guidon en ouvrant et en fermant le levier (1) situé sur le guidon comme indiqué sur la figure (Fig.1)
2.Assurez-vous que le crochet (2) est ancré dans son compartiment (Fig.2)
3.Inclinez la machine jusqu’à ce que les roues arrière touchent le sol.
4.Si vous devez soulever la machine, tenez la poignée de préhension antérieure (1) et la poignée de préhension supérieure (2) 
(Fig.4).

 ATTENTION: Il est recommandé de toujours porter des gants de protection pour éviter de graves blessures aux mains.
ATTENTION: : Pour éviter d’endommager le cordon d’alimentation, débranchez la fiche de la prise électrique en 
tirant directement sur la fiche et non sur le cordon d’alimentation.
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En fin de travail et avant d’effectuer toute opération de maintenance sur la machine, suivez les instructions ci-dessous :

1.	 Mettez la machine hors tension (Fig.1).
2.	 Débranchez la batterie (Fig.2).

ATTENTION: Ces opérations doivent être effectuées en portant des gants de protection pour éviter tout contact éventuel 
avec les bords ou les pointes d’objets métalliques.

ATTENTION : Pour éviter d’endommager le cordon d’alimentation, débranchez la fiche de la prise électrique en tirant 
directement sur la fiche et non sur le cordon d’alimentation.

EN FIN DE TRAVAIL 
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Procéder à la mise au rebut de la machine dans un centre de démolition ou un centre autorisé de collecte de déchets.

Avant la mise au rebut de la machine, les composants suivants doivent être retirés et séparés et envoyés dans des centres 
de recyclage des déchets séparés conformément aux normes d’hygiène de l’environnement :

•	Tampons de nettoyage ou abrasifs
•	Pièces électriques et électroniques (en particulier pour la mise au rebut - spécifiquement pour celles-ci, veuillez contacter 

le fabricant ou votre distributeur)
•	Batteries
•	Pièces en plastique
•	Pièces métalliques
•	Carton / pièces d’emballage
Attention !
•	Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères normales.
•	L’élimination séparée des produits et emballages usagés permet le recyclage des matériaux et donc leur réutilisation 

continue ! Cela contribue à la protection de l’environnement et empêche la pollution et la consommation de matériaux

  Attention : élimination séparée. Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères normales..
Attention: déchargez complètement les batteries avant de les jeter.
Attention: L’élimination séparée des produits et emballages usagés permet le recyclage des matériaux et donc leur 
réutilisation continue ! Cela contribue à la protection de l’environnement et empêche la pollution et la consommation de 
matières premières.

ÉLIMINATION / MISE AU REBUT

Avant de commencer à travailler avec la machine, veuillez suivre les instructions ci-dessous :
1.	 Avant utilisation, vérifiez l’état général et l’état de sécurité de l’appareil avec des outils de travail, en particulier l’état du cordon 

d’alimentation et de la rallonge. Si elle n’est pas en parfait état, l’utilisation de la machine est interdite.
2.	 Connectez la batterie (Fig.1)
3.	 Débloquez le guidon en poussant l’axe de charnière avec le pied ou la main (Fig.2).
4.	 Mettez la machine sous tension en appuyant sur l’interrupteur (1) en position ON (Fig.3).

ATTENTION: Pendant ces procédures, ne mettez pas le pied sur le dessus de l’appareil.

TRAVAILLER AVEC LA MACHINE
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’appareil ne démarre 
pas

L’interrupteur n’est pas sur la position «1» Appuyez sur l’interrupteur ON / OFF

La batterie n'est pas correctement insérée dans le compartiment 
de support de batterie

Appuyez à fond sur la batterie, en la faisant glisser à l’intérieur 
du compartiment de support de batterie jusqu’à ce que vous 
sentiez son bon couplage à la fin

La batterie est déchargée Charge battery using the proper battery charger supplied with 
the machine

Les câbles entre le compartiment de support de la batterie et la 
base de la machine ne sont pas correctement connectés

Chargez la batterie à l’aide du chargeur de batterie approprié 
fourni avec la machine

La batterie ne se 
charge pas

La batterie n’a pas été correctement positionnée à l’intérieur du 
compartiment du chargeur de batterie

Extraire la batterie et la réinsérer à nouveau dans le 
compartiment du chargeur de batterie jusqu’à ce que vous 
entendiez le son de couplage spécial, et vérifiez que les 
signaux LED indiquant le début de la recharge sont allumés 
(lumière verte fixe située sur l’unité de recharge)

La fiche du chargeur de batterie n’a pas été correctement insérée 
dans le chargeur ou dans la prise électrique

Repositionnez la fiche dans l’unité de recharge de la batterie 
et / ou vérifiez l’insertion correcte de la fiche du chargeur de 
batterie dans la prise électrique

La batterie a atteint la fin de sa durée de vie Remplacez la batterie par une neuve

La batterie a un temps 
de fonctionnement 
court

La batterie n’a pas été complètement rechargée et ne fournit donc 
pas l’autonomie acceptable

Rechargez la batterie en utilisant la charge de batterie 
spécifique fournie avec la machine, pendant un temps de 
recharge d’au moins 3 heures, pour restaurer complètement les 
performances de charge

La batterie a expiré et a atteint la fin de sa durée de vie remplacer la batterie par une neuve

L’une des LED bleues 
clignote pendant 
quelques secondes 
puis la machine 
s’éteint

La machine est équipée d’un système de contrôle de l’absorption 
électrique. Si cette valeur dépasse une certaine limite pendant 
une période de plus de 8 secondes, la machine s’arrête et la LED 
d’avertissement clignote en rouge, en alternance avec la LED 
bleue clignotante de l’indicateur ON de la machine

Éteignez la machine. Après quelques secondes (le temps varie 
selon les conditions de fonctionnement), puis redémarrez la 
machine et continuez le travail

La machine vibre 
excessivement et émet 
un bruit inhabituel

Desserrage des vis sur la plaque d’entraînement du patin vibrant Vérifiez et si nécessaire, serrez les vis qui fixent la plaque 
d’entraînement sur le groupe orbital / vibrant

Rupture d’un élément élastique sous le plateau vibrant Contactez un centre de service agréé pour remplacer l’élément 
endommagé

La machine ne nettoie 
pas correctement

Le pad de nettoyage est épuisé Remplacez le tampon par un nouveau, adapté au travail en 
cours

Le pad ne reste pas 
attaché à la plaque 
vibrante

La limite d’utilisation du pad de nettoyage a été dépassée et il ne 
peut plus s’accrocher au plateau vibrant

Remplacez le tampon par un nouveau, adapté au travail en 
cours

Dans ce chapitre, les problèmes d’utilisation les plus courants de cet appareil sont décrits. Si les problèmes ne sont pas résolus avec les informations 
suivantes, veuillez contacter le centre de service autorisé le plus proche de votre région.

DÉPANNAGE

Le fabricant soussigné :
COMAC S.p.a.

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

déclare sous sa propre responsabilité que les produits

MACHINE MONOBROSSE
mod.CM ORBITAL MINI B

sont conformes aux dispositions des directives 
•	 2006/42/CE: Direttiva macchine.
•	 2014/35/CE: Direttiva bassa tensione.
•	 2014/30/CE: Direttiva compatibilità elettromagnetica.
•	 2011/65/UE : RoHS
La personne autorisée à constituer le fascicule technique :

Sig. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

ANNÉE DE PRODUCTION 2021
COMAC S.p.a.

Le Représentant Légal
Giancarlo Ruffo
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Antes de utilizar la máquina por primera 
vez, leer y seguir estas advertencias 

de seguridad. Conservar las presentes 
advertencias de seguridad para 
consultarlas en otro momento y para 
entregarlas a los propietarios 
siguientes.

•	 Antes de la puesta en funcionamiento, leer 
el manual de uso de la máquina.

•	 Las placas de advertencia en la máquina 
suministran indicaciones importantes para 
un uso seguro.

•	 Respetar siempre tanto las indicaciones 
citadas en las instrucciones, como las 
normas vigentes en materia de seguridad-
de prevención de accidentes.

•	 Mantener las películas de embalaje fuera 
del alcance de los niños. ¡Peligro de asfixia!

PELIGRO: Indica un peligro inminente 
que determina lesiones graves o la 
muerte.

ADVERTENCIA: Indica una situación 
peligrosa probable que podría 
determinar lesiones graves o la 

muerte.

PRUDENCIA: Indica una situación 
peligrosa probable que podría causar 
lesiones leves.

ATENCIÓN: Indica una situación peligrosa 
probable que podría determinar 
daños a las cosas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

NIVELES DE PELIGRO
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Objetivo y contenido del manual
Este manual tiene el objetivo de proporcionar al operador toda la información necesaria para usar la 
máquina del modo más apropiado, autónomo y seguro posible.
Contiene información relativa a los aspectos técnicos, la seguridad, el funcionamiento, la parada de la 
máquina, el mantenimiento, los recambios y el desguace.
Antes de realizar cualquier operación en la máquina, los operadores y los técnicos cualificados DEBEN 
leer atentamente las instrucciones contenidas en el presente manual. En caso de dudas sobre la 
interpretación correcta de las instrucciones, solicitar al Centro de asistencia o al fabricante las aclaraciones 
necesarias.

Destinatarios
Este manual está dirigido tanto a los operadores como a los técnicos cualificados para el mantenimiento 
de la máquina.
Los operadores no deben realizar las operaciones reservadas a los técnicos cualificados.
El Fabricante no responderá por daños derivados del incumplimiento de esta prohibición.

Conservación del manual
El Manual de Instrucciones de Uso debe conservarse con cuidado, protegido de líquidos o cualquier otro 
elemento que pueda afectar a su legibilidad.

Declaración de Conformidad
La máquina es una máquina monocepillo orbital de uso comercial.
El número de serie y el modelo se indican en los datos de la placa del n.º de serie; ver la placa de datos 
técnicos.
En esta placa, se indica también el año de fabricación, el código del producto y una serie de datos 
técnicos descriptivos de la máquina.

Otros manuales de referencia
Este Manual de instrucciones de uso y mantenimiento está formado por el Manual / Instrucciones de 
Uso del cargador de baterías específico presente en el embalaje de la máquina y contenido dentro de la 
correspondiente caja / embalaje.

Piezas de recambio y Mantenimiento
Para cualquier necesidad sobre el uso, el mantenimiento y la reparación, dirigirse a personal cualificado 
o directamente al Servicio de Asistencia.
Dirigirse también al centro de asistencia para pedir recambios originales, accesorios u otros elementos, 
siempre específicos del modelo y el número de serie indicado en la placa correspondiente.

Modificaciones y Mejoras
El Fabricante siempre tiene el objetivo de mejorar constantemente sus productos y se reserva el derecho 
de efectuar modificaciones y mejoras cuando lo considere necesario, sin la obligación de modificar las 
máquinas vendidas con anterioridad.
Queda entendido que cualquier modificación y/o adición de accesorios debe ser explícitamente aprobada 
y realizada por el Fabricante.

Capacidades Operativas
La máquina Mi-Tor se ha diseñado y fabricado para la limpieza de suelos lisos y compactos en entorno 
comercial e industrial, en condiciones de seguridad garantizada y por parte de operadores cualificados.

INTRODUCCIÓN
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SEGURIDAD

DESEMBALAJE DE LA MÁQUINA

Para señalar posibles situaciones de peligro se utiliza la siguiente simbología.
¡Leer siempre con atención esta información y tomar las precauciones necesarias para proteger a las personas y las cosas!
Para evitar accidentes, la colaboración del operador es esencial; ¡ningún programa de prevención de accidentes puede 
resultar eficaz sin la plena colaboración de la persona directamente responsable del funcionamiento de la máquina! La 
mayor parte de los accidentes es provocada por el incumplimiento de las más elementales normas de precaución.

DESPLAZAMIENTO DE LA MÁQUINA EMBALADA

La máquina se entrega en un embalaje; los elementos del mismo (bolsas de plástico, 
grapas etc.), dado que son una posible fuente de peligro, no deben permanecer al 
alcance de niños, de personas minusválidas, etc.
La masa total de los dos embalajes es de 12 kg (componentes del aparato más 
embalajes).
Las dimensiones de los dos embalajes son las siguientes:

A 200 mm

B 320mm

C 1020mm

ATENCIÓN:
En el momento de la entrega de la máquina, comprobar con atención que su embalaje y la máquina en 
su interior no hayan sufrido daños durante el transporte.
Si los daños son evidentes, conservar el embalaje de modo que pueda ser comprobado por el 
transportista que lo ha entregado. Contactar inmediatamente con el transportista para cumplimentar 
una solicitud de indemnización por daños.
Comprobar que, en el embalaje, estén las siguientes partes junto a la máquina:

•	Manual / Instrucciones de Uso y Mantenimiento
•	Batería montada en el correspondiente alojamiento en la barra telescópica
•	Caja contenedora del cargador de baterías específico, en la que están también las 

correspondientes Instrucciones de Uso y mantenimiento y el cable de alimentación adecuado 
para el país de uso de la máquina.

¡Atención! Asegurarse de que el interruptor de encendido de la máquina esté en la posición “0”, 
fijado en esta mediante la correspondiente cinta adhesiva, que debe quitarse antes de usar la 
máquina.

Las descripciones contenidas en esta publicación no se consideran vinculantes. Por tanto, la empresa 
se reserva el derecho de aportar en cualquier momento las eventuales modificaciones en órganos, 
detalles, suministros de accesorios, que considere conveniente para una mejora o debido a cualquier 
exigencia de carácter constructivo o comercial. La reproducción, incluso parcial, de los textos y de los 
diseños contenidos en esta publicación está prohibida por la ley. 

La empresa se reserva el derecho de aportar modificaciones de carácter técnico y/o de 
equipamiento. Las imágenes utilizadas son de simple referencia, y no están vinculadas al 
diseño y/o al equipamiento.
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Las normas abajo indicadas deben cumplirse estrictamente para evitar daños al operador y a la máquina.

       ADVERTENCIA:

•	 Leer atentamente las advertencias de este manual de uso y conservarlo con cuidado para otras 
consultas.

•	 Los elementos del embalaje (bolsas de plástico, grapas etc.) siendo una posible fuente de peligro, 
no deben permanecer al alcance de los niños, de incapaces etc.

•	 Esta máquina debe utilizarse solo con el propósito para el cual ha sido fabricada, es decir: limpieza 
de superficies inertes, de modo que no tengan sustancias inflamables o explosivas. Cualquier otro 
uso debe considerarse inadecuado y peligroso.

•	 Mientras que la máquina esté en funcionamiento, evitar acercarla a órganos delicados, como orejas, 
boca, ojos etc.

•	 El aparato puede ser utilizado por niños cuya edad sea igual o supere los 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o los conocimientos 
necesarios, con la condición de que sean vigilados o después de que las mismas hayan recibido 
las instrucciones relativas al uso seguro del aparato y a la comprensión de los peligros inherentes 
a este.

•	 Los niños no deben jugar con el aparato.
•	 Las operaciones de limpieza y mantenimiento a cargo del usuario no deben ser realizadas por niños 

sin vigilancia.
•	 Leer cuidadosamente las etiquetas presentes en la máquina, no ocultarlas por ningún motivo y 

sustituirlas inmediatamente en caso de que se dañen.
•	 La máquina debe ser utilizada exclusivamente por personal autorizado y capacitado para el uso.
•	 La máquina no es apta para la limpieza de pavimentos irregulares o con desniveles. No utilizar la 

máquina en pendientes.
•	 Es necesario prestar atención a que el cable de alimentación del cargador de baterías no se dañe 

por aplastamiento, tirones o similares. Proteger el cable del calor, del aceite y de las aristas vivas. 
Controlar regularmente los posibles daños al cable de alimentación, como por ejemplo la presencia 
de fisuras o el envejecimiento. Si se detecta algún daño, el cable se debe sustituir antes de continuar 
usando la máquina (contactar de inmediato con un técnico especializado).

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

Símbolo de advertencia:
Leer atentamente las secciones precedidas por este símbolo respetando estrictamente lo indicado, para la 
seguridad del operador y de la máquina.

Símbolo de lugar cubierto:
Los procedimientos precedidos del siguiente símbolo deben ser realizados rigurosamente en un lugar cubierto 
y seco.

Símbolo del libro abierto con la i:
Indica que se deben consultar las instrucciones de uso.

Símbolo de libro abierto:
Indica al operador que debe leer el manual de uso antes de utilizar la máquina.

Símbolo guantes de protección:
Indica al operador que siempre debe llevar guantes de protección para evitar lesiones graves en las manos.

SIMBOLOGÍA UTILIZADA EN EL MANUAL

ES
PA

Ñ
O

L



46

•	 No cortar la clavija presente en el cargador de baterías para sustituirla por otra con el fin de evitar 
situaciones de peligro.

•	 En caso de peligro actuar de inmediato extrayendo la batería de la máquina.
•	 Para cualquier intervención de mantenimiento, se debe apagar la máquina mediante el interruptor 

general y extraer de su alojamiento la batería de alimentación.
•	 Durante el funcionamiento de la máquina, prestar atención a las demás personas y especialmente 

a los niños.
•	 Usar solamente los accesorios suministrados con la máquina o los que estén especificados en el 

manual de uso. El uso de otros accesorios puede comprometer la seguridad de la máquina.
•	 Cuando la máquina no se encuentra en funcionamiento, no se debe dejar la batería conectada 

inútilmente a la misma.
•	 No sumergir la máquina en el agua, no usar solventes u otros derivados para limpiarla.
•	 El fabricante no se responsabiliza por posibles daños a personas, animales o cosas, debidos a usos 

inadecuados e irracionales, o no conformes con las indicaciones antes mencionadas.
•	 Para el desguace, seguir las normas vigentes en el país.
•	 Antes de conectar la base del cargador de baterías a la toma de corriente, verificar que los datos 

eléctricos indicados en la placa correspondan con los de la red de alimentación. La base del cargador 
de baterías se debe alimentar exclusivamente con una tensión igual a la que figura en la placa de 
n.º de serie.

          ATENCIÓN:

•	 La máquina no se debe usar ni dejar a la intemperie en caso de humedad, ni exponerla directamente 
a la lluvia.

•	 La temperatura de almacenamiento debe estar comprendida entre los -25 °C y los +55 °C, debe 
almacenarse solo en ambientes cerrados.

•	 Condiciones de uso: temperatura ambiente comprendida entre 0°C y 40°C con humedad relativa 
entre 30 y 95%.

•	 La máquina no provoca vibraciones perjudiciales.
•	 En caso de utilizar la máquina en zonas peligrosas (por ej. distribuidores de combustible), deben 

respetarse las normas de seguridad correspondientes. Está prohibido el uso de la máquina en 
ambientes con atmósfera potencialmente explosiva.

•	 No apoyar recipientes con líquidos sobre la máquina.
•	 En caso de incendio, emplear un extinguidor de polvo. No emplear agua.
•	 Evitar que el pad vibrante trabaje con la máquina parada demasiado tiempo para no provocar daños 

en el suelo.
•	 No chocar contra estanterías o andamios donde haya peligro de caída de objetos. El operador 

siempre debe estar equipado con los equipos de seguridad adecuados (guantes, calzado, casco, 
gafas de seguridad, etc.).

•	 Cuando se observen anomalías en el funcionamiento de la máquina, asegurarse de que no sean 
causadas por la falta de mantenimiento ordinario. De lo contrario, solicitar la intervención del centro 
de asistencia autorizado.

•	 Si fuese necesario sustituir algunas piezas, solicitar recambios ORIGINALES a un concesionario y/o 
Revendedor Autorizado.

•	 Restablecer todas las conexiones eléctricas después de cualquier intervención de mantenimiento.
•	 Hacer controlar la máquina en un centro de asistencia autorizado todos los años.
•	 Eliminar los materiales de consumo respetando escrupulosamente las normas de ley vigentes. Si tras 

años de trabajo útil, se debe retirar su máquina del servicio, eliminar adecuadamente los materiales 
que la componen, considerando que la misma ha sido fabricada utilizando materiales totalmente 
reciclables.
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DATOS TÉCNICOS U/M CM ORBITAL MINI B

Potencia nominal del motor de bancada W 80

Tensión nominal del motor V 36

Batería Ah 5

Autonomía de trabajo Mín 45

Cargador de baterías - potencia W 150

Tensión de Alimentación V/Hz 220/240 - 50/60

Tiempo de carga H 2

Dimensiones de la placa vibrante (Ancho x Largo) mm 225x115

Anchura de trabajo mm 135

Número de órbitas de placa vibrante órb./min 3300

Altura de la máquina al cárter de la bancada mm 130

Altura de la máquina en el manillar mm 970-1350

Ancho de la máquina mm 130

Peso de la máquina en orden de marcha kg 11.7

Nivel de vibración a la mano (ISO 5349) m/s2 <2.5

Incertidumbre de medición de las vibraciones m/s2 1.5%

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ESTRUCTURA DE LA MÁQUINA

1.	 Mango
2.	 Empuñadura manillar
3.	 Empuñadura bancada
4.	 Manilla del manillar
5.	 Soporte de batería
6.	 Botón de encendido
7.	 Bancada
8.	 Placa del arrastrador
9.	 Cárter de cobertura
10.	 Ruedas de transporte
11.	 Articulación mango
12.	 Batería

1

2

3

4

6

7

10

11

5

8

9

12

ES
PA

Ñ
O

L



48

La máquina está equipada con una batería de iones de litio (imágenes de UM de Akku Power y 
descripción de la batería y de los indicadores en la pág. 2).
NOTA:
La batería suministrada puede cargarse solo mediante el cargador suministrado, L3640ST Charger Li-
Ion, que es específico para este modelo de acumulador.
Con un uso normal y las debidas atenciones descritas a continuación, la batería debería garantizar 
una duración aproximada de 1500 ciclos de carga. Se puede identificar si una batería se ha utilizado 
durante más tiempo cuando requiere cargas más frecuentes y su capacidad de trabajo se ha reducido 
significativamente respecto a las condiciones nominales previstas.

SEGURIDAD:
Para garantizar un uso seguro y maximizar la vida y las prestaciones de la batería, leer atentamente y 
seguir las instrucciones indicadas a continuación en este manual de uso.
La batería no puede usarse cuando subsistan las siguientes condiciones:
•	Si su cuerpo exterior/contenedor está dañado.
•	Si la batería desprende olores extraños o si el cuerpo está muy caliente.
•	Cuando presenta pérdidas de sustancias hacia el exterior.
•	Evitar entrar en contacto con estas sustancias emitidas si no se cuenta con los oportunos equipos de 
protección individual.

•	Los niños no pueden manejar estas baterías, salvo que sean supervisados por operadores cualificados 
para ello. Puede ser utilizada por niños y personas con capacidades físicas, sensoriales y mentales 
reducidas o con competencias y experiencia escasas si se les presta una supervisión adecuada o 
reciben instrucciones para su uso de modo seguro, habiendo comprendido los peligros potencialmente 
asociados.

•	Los niños no deben efectuar la limpieza ni el mantenimiento sin supervisión adecuada.
•	Las personas que no son capaces de utilizar la batería de modo seguro, debido a su condición física, 
sensorial y mental, o a su inexperiencia, no deben usar el correspondiente cargador de baterías sin la 
supervisión y las instrucciones de una persona oportunamente preparada.

•	Observar con extrema atención las temperaturas mínima y máxima a las que se efectúa la carga. El 
contacto con la tensión de la batería puede crear daños físicos graves.

•	.Desconectar siempre la batería del sistema de carga/alimentación antes de efectuar cualquier actividad 
en la batería (extracción/instalación, mantenimiento).

•	Trabajar en la batería es peligroso cuando el cable de alimentación está conectado. Las descargas 
eléctricas pueden causar daños personales graves y dañar el equipo y el medio ambiente.

•	Las celdas del interior de la batería contienen sustancias tóxicas.

BATERÍA Y SU USO

La placa del n.º de serie se encuentra en la parte trasera del manillar de mando y 
contiene las características generales de la máquina, especialmente su número 
de serie. El número de serie es una información muy importante que se debe 
comunicar en cualquier pedido de asistencia o compra de recambios.

PLACA DE N.º DE SERIEESPA
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ATENCIÓN:
Atenerse siempre a estas normas y a otras normas de seguridad locales específicas y más exigentes.
Datos técnicos para la carga de la batería
¡Antes de usar por vez primera la máquina, efectuar una carga completa de la batería durante un tiempo 
aproximado de al menos 3 horas!
Tensión de la batería:     36 V
Capacidad:     5,0 Ah
Potencia suministrada:  180 Wh
Rango de temperatura:
Durante el trabajo:   de 0 °C a 40 °C
En carga:  de 0 °C a 45 °C
Almacenamiento:. 3 meses a una temperatura entre 0 °C y 40 °C

NOTA:
Si se utiliza, carga o almacena la batería fuera de los límites de temperatura especificados, se puede 
provocar la pérdida de la garantía, así como una reducción de sus prestaciones.
•		Para optimizar las prestaciones, cargar la batería al menos una vez al mes o al menos después de 12 

horas de trabajo en total en varios ciclos de uso durante un periodo de carga de al menos 3 horas.
•	La carga debe efectuarse siempre respetando el intervalo de temperatura especificado.

Estado de carga de la batería y carga:
La batería está equipada con una pantalla y 5 ledes para poder identificar su estado de carga.
Pulsar el botón (1) para identificar el estado de carga:

•5 ledes verdes encendidos = batería cargada al 100 %
•3 ledes verdes encendidos = batería cargada al 60 %
•.1 led verde encendido = batería casi completamente descargada

ATENCIÓN: 
¡Si la batería no se carga, puede descargarse completamente y quedarse dañada permanentemente!
El tiempo de carga depende de varios factores:
•	Nivel de carga alcanzado; cuanto más bajo sea el nivel de carga, más tiempo hará falta para la carga.
•		Temperatura de la batería; ¡una batería demasiado fría o demasiado caliente necesita más tiempo para 

cargarse o incluso puede suceder que no se cargue completamente! La carga más eficaz se realiza 
típicamente a una temperatura intermedia dentro de los límites indicados.

INSTRUCCIONES DE CARGA DE LA BATERÍA:
Cargar la batería solo en un lugar limpio y seco y dentro de los límites de temperatura recomendados.
¡La carga debe realizarse sin excepciones solo usando el cargador de baterías L3640ST Charger Li-Ion 
suministrado con la máquina! En caso de necesidad o dudas, contactar con el servicio de asistencia.

ATENCIÓN:
•	¡No conectar el cargador de baterías a la toma de la red cuando el cable o la clavija estén húmedos! 

¡La máquina eléctrica no está suficientemente protegida contra la humedad!
•	¡No dejar la batería cargando durante periodos de tiempo indefinidos y excesivos! Esto puede provocar 

daños en la batería aunque esté protegida contra una carga excesiva.
•		Conectar el cargador de baterías solo a tomas de corriente aprobadas. La toma debe estar colocada 

cerca del producto y tener fácil acceso.
•	Para la carga, es suficiente conectar la batería al cargador de baterías, como se especifica en el 

manual de uso del cargador de baterías suministrado con este, y conectar la toma a la red eléctrica. La 
automáticamente cuando se conecta.

•	Durante el proceso de carga, los ledes de la base de carga indican el estado de la carga en curso.
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ERRORES DURANTE LA CARGA:
Si se produce un error durante el proceso de carga de la batería, la carga se detiene. En este caso, 
comprobar:
•	Que la alimentación a la toma de corriente esté presente.
•	Que la clavija esté bien conectada.
•	Si el indicador de carga no se enciende en el cargador de baterías y se está seguro de que las dos 

primeras comprobaciones han resultado positivas, desconectar de la red eléctrica la unidad de carga 
y volver a conectarla.

•		Si sigue sin resolverse el problema, contactar con el servicio de asistencia.

Impacto de la temperatura en la potencia de la batería:
La batería se puede calentar con facilidad tanto durante el uso de la máquina como durante el proceso 
de carga. Su máxima eficiencia se garantiza cuando trabaja a una temperatura intermedia dentro del 
intervalo indicado.
La vida de la batería puede reducirse ligeramente con baterías frías respecto a las baterías que están 
a temperatura ambiente.

Carga de baterías en condiciones de temperatura alta o baja
La batería debe estar dentro de los límites de temperatura recomendados antes y durante la fase de 
carga.
La batería se carga de modo óptimo cuando la temperatura de carga está aproximadamente a mitad 
del intervalo de temperatura recomendado.
Es posible que las baterías demasiado calientes o demasiado frías necesiten más tiempo de carga o 
no se carguen completamente.

NOTA:
Puede suceder que las baterías antiguas, frías, usadas durante mucho tiempo o no utilizadas de modo 
óptimo, tal como se especifica en este manual, desarrollen una alta resistividad.  Dirigirse al Fabricante 
para obtener más indicaciones sobre cómo proceder.

Transporte de la batería
Asegurarse de que la batería no se dañe durante un eventual transporte o envío.
Evitar que se someta a fuentes de calor elevado y a fuertes vibraciones.

ADVERTENCIAS PARA LAS BATERÍAS DAÑADAS
•		Las baterías que tienen su propio envoltorio dañado y de las que puedan salir sustancias o que se 

calientan demasiado o desprenden olores inusuales NO deben usarse ni transportarse.
•	Las baterías dañadas o que pierden fluidos o sustancias deben manipularse con guantes desechables 

de goma, hay que llevar gafas de protección y la operación debe realizarse solo en ambientes bien 
ventilados.

•		Eliminar los guantes de goma y las baterías dañadas siguiendo las directrices y los reglamentos 
medioambientales locales.

ESPA
Ñ

O
L



51

Atención: el cargador de baterías se puede utilizar solo en un lugar cubierto.

Atención: leer el siguiente manual antes de utilizar la máquina o de efectuar cualquier 
intervención de mantenimiento.

Atención: cuando se trata de modo incorrecto la batería, podría explotar o perder ácidos. 
Esto puede provocar quemaduras y lesiones por explosión o quemaduras por el ácido 
que contienen.

Atención: cuando la batería está agotada o dañada, adoptar las normativas de eliminación 
vigentes en el país donde se usa la máquina.

ATENCIÓN:

La máquina se suministra con un cargador de baterías específico para la batería de la máquina.
Las instrucciones de uso de este componente están dentro del envase del cargador de baterías. Consultarlas para 
un uso óptimo de este equipo.
.

RECARGA DE LA BATERÍA

DIAGRAMA ELÉCTRICO
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INDICACIÓN DEL ESTADO DE CARGA DE LA BATERÍA
1.	Detrás del soporte de la batería, está el indicador de carga de la batería (1); hay tres ledes, que indican la carga de la batería (Fig. 1). Un 

led indica la sobrecarga del motor (2) y el otro (3) señala que la máquina está encendida y lista para usarse.
2.	El led de sobrecarga (2) está conectado a una centralita que, si detecta una sobrecarga durante un tiempo superior a 8 segundos, apaga 

automáticamente la máquina.
3.	Para volver a encender la máquina, en caso de sobrecarga, poner en “0” el interruptor general y luego de nuevo en “1” (Fig. 2). Si la 

centralita sigue detectando la sobrecarga, apagar la máquina y llevarla a un distribuidor autorizado para que la comprueben.

1.	NIVEL DE CARGA
2.	SOBRECARGA
3.	ON/OFF

Para transportar el aparato, realizar lo siguiente:

1.	 Regular la altura del mango abriendo y cerrando la palanca (1) del mismo como se indica en la figura. (Fig.1)
2.	 Comprobar que el gancho 2 esté anclado en el correspondiente alojamiento (Fig. 2).
3.	 Inclinar la máquina hasta que las ruedas traseras toquen el suelo.
4.	 Si se desea levantar la máquina, aferrar la manilla delantera 1 y la manilla 2 del mango (Fig.4).

ATENCIÓN: Se recomienda utilizar siempre guantes de protección para evitar lesiones graves en las manos.

ATENCIÓN: Para evitar daños en el cable de alimentación, desconectar la clavija de la toma de red, tirando directamente 
de la clavija y no del cable.

1 2 1

1 2 3
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Al finalizar el trabajo y antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento, realizar las operaciones siguientes:

1.	 Después de haber apagado la máquina (Fig. 1)
2.	 Desconectar la batería (Fig. 2).

ATENCIÓN: Estas operaciones deben realizarse utilizando guantes para protegerse del posible contacto con bordes o puntas de 
objetos metálicos.

ATENCIÓN: Para evitar daños en el cable de alimentación, desconectar la clavija de la toma de red, tirando directamente de la 
clavija y no del cable.

AL FINALIZAR EL TRABAJO
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Proceder al desguace de la máquina en un centro de eliminación o de recogida autorizado.

•	Antes de desguazar la máquina, se deben retirar y separar los siguientes materiales y enviarlos a los centros de recogida 
diferenciada, respetando la Normativa de higiene ambiental vigente:

•	Pad para la limpieza
•	Partes eléctricas y electrónicas (en particular, para el desguace [para estas específicamente, dirigirse al Fabricante o a 

su distribuidor])
•	Baterías
•	Partes de plástico
•	Partes de metal
•	Partes de cartón/embalaje
•	¡Atención!
•	Este producto no debe eliminarse como los residuos domésticos normales.
•	¡La recogida diferenciada de los productos y de los embalajes utilizados permite el reciclaje de los materiales y por tanto 

su reutilización continua! Esto contribuye a la protección del medio ambiente, teniendo en cuenta la contaminación y las 
necesidades de material.

  Atención: recogida selectiva. Este producto no debe eliminarse con los residuos domésticos normales.
Atención: descargar completamente la batería antes de eliminarla.
Atención: la recogida diferenciada de los productos y de los embalajes utilizados permite el reciclaje de los 
materiales y su continuo uso. La reutilización de los materiales empleados favorece la protección del medio ambiente 
previniendo la contaminación y la necesidad de materias primas.

DESGUACE / ELIMINACIÓN

1

1 2

Antes de comenzar el trabajo respetar los pasos siguientes:

1.	 Antes de usar se debe controlar el estado y la seguridad de servicio de la máquina con las herramientas de trabajo, en especial del 
cable de alimentación y del cable de alargue. Si la máquina no se encuentra en perfecto estado, se prohíbe su uso.

2.	 Enganchar la batería (Fig. 1).
3.	 Desbloquear el mango mediante el perno (1) accionando con el pie o con la mano el gancho y empujarlo hacia arriba (Fig.2).
4.	 Poner en funcionamiento máquina accionando el botón de encendido (1) (Fig.3).

 ATENCIÓN: Durante esta operación no apoyar el pie sobre la máquina.

USO

2

1

3

1

1
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La empresa que suscribe:
COMAC S.p.a.

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

Declara bajo su exclusiva responsabilidad que los productos

MÁQUINA MONOCEPILLO
mod. CM ORBITAL MINI B

Cumple con las Directivas:

•	 2006/42/CE: Directiva máquinas.
•	 2014/35/CE: Directiva baja tensión.
•	 2014/30/CE: Directiva compatibilidad electromagnética.
•	 2011/65/UE: RoHS

La persona autorizada a constituir el fascículo técnico:

Sr. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

AÑO PRODUCTIVO 2021
COMAC S.p.a.

El Representante Legal
Giancarlo Ruffo

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

La máquina no se 
enciende.

Botón de encendido de la máquina no situado en la 
posición “I”

Pulsar el botón de encendido de la máquina.

Batería no introducida correctamente en su alojamiento. Empujar a fondo la batería deslizándola completamente por el interior 
del alojamiento de instalación hasta notar el enganche correcto en el 
tope.

Batería descargada Cargar la batería utilizando el correspondiente cargador de baterías 
suministrado.

Cableado entre la unidad de alojamiento de la batería y 
el cuerpo de la bancada no conectado correctamente

Comprobar el cableado y asegurarse del apriete correcto de los 
conectores eléctricos en la parte inferior del alojamiento de la batería.

La batería no se carga. La batería no se ha colocado correctamente dentro del 
alojamiento del cargador de baterías.

Extraer la batería e instalarla de nuevo dentro del alojamiento 
correspondiente del cargador de baterías hasta oír el clic de enganche 
y comprobar el encendido de los testigos luminosos de inicio de carga 
(testigo verde fijo en la unidad de carga).

La clavija del cargador de baterías no se ha introducido 
correctamente en la unidad de carga o en la toma de la 
red.

Volver a colocar la clavija en la unidad de carga de las baterías y/o 
comprobar la inserción correcta de la clavija del cargador de baterías 
en la toma de la red.

La batería ha llegado al final de su vida útil. Sustituir la batería por una nueva.

La batería tiene una 
duración limitada.

La batería no se ha cargado completamente, de modo 
que no garantiza la duración prevista.

Cargar la batería usando el correspondiente cargador de baterías 
suministrado durante un tiempo de carga de al menos 3 horas, para 
restablecer plenamente las prestaciones de carga.

La batería está agotada, ha finalizado su ciclo de vida 
útil.

Sustituir la batería con una nueva.

Parpadea un led 
azul durante varios 
segundos y luego la 
máquina se para.

La máquina está dotada de un sistema de control de 
absorciones de potencia eléctrica. Si estas superan 
cierto valor durante un tiempo superior a 8 segundos, 
la máquina se para y el led de advertencia parpadea 
con luz roja alternada con la luz azul del testigo de 
encendido del equipo.

Apagar la máquina, dejar que pasen varios segundos (tiempo variable 
según las condiciones operativas) y luego encender de nuevo la 
máquina y continuar el trabajo.

La máquina vibra 
excesivamente y emite 
un ruido anómalo.

Aflojamiento de los tornillos de fijación de la placa 
vibrante portapad de limpieza

Comprobar y eventualmente apretar los tornillos que fijan la placa de 
arrastre en el grupo orbitante/vibrante.

Rotura del elemento elástico bajo la placa vibrante Dirigirse al Centro de Asistencia para la sustitución del elemento 
dañado.

La máquina no limpia 
correctamente.

Es posible que el pad de limpieza esté desgastado. Sustituir el pad por una nueva unidad adecuada para el trabajo que 
deba realizarse.

El pad no se queda 
fijado en la placa 
vibrante.

Se ha alcanzado el límite de uso del pad, que ya no se 
queda adherido a la placa vibrante.

Sustituir el pad por una nueva unidad adecuada para el trabajo que 
deba realizarse.

En este capítulo se presentan los problemas más habituales relacionados con el uso de la máquina. En caso de no solucionar los problemas con la 
siguiente información, contactar con el centro de asistencia más cercano.

RESOLUCIÓN DE AVERÍAS

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
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Lesen und befolgen Sie diese 
Sicherheitshinweise vor dem 

erstmaligen Gebrauch des Geräts. 
Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise 
für künftige Einsichtnahmen oder für 
die Weitergabe an künftige Eigentümer 
auf.

•	 Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung der Maschine.

•	 Die Hinweisschilder an der Maschine 
liefern wichtige Angaben für einen sicheren 
Gebrauch.

•	 Befolgen Sie stets die Anweisungen 
in der Bedienungsanleitung sowie die 
einschlägigen Normen für die Sicherheit am 
Arbeitsplatz.

•	 Die Verpackungsfolien außer Reichweite 
von Kindern halten. Erstickungsgefahr!

GEFAHR: Weist auf eine drohende Gefahr 
mit schweren oder tödlichen 
Verletzungen hin.

HINWEIS: Weist auf eine mögliche 
Gefahrensituation hin, die schwere 
oder tödliche Verletzungen bewirken 

könnte.

VORSICHT: Weist auf eine 
Gefahrensituation hin, die leichte 
Verletzungen verursachen könnte.

ACHTUNG: Weist auf eine mögliche 
Gefahrensituation hin, die 
Sachschäden bewirken könnte.

SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHRENSTUFEN
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Zweck und Inhalt des Handbuchs
Dieses Handbuch hat den Zweck, dem Bediener alle für den Einsatz der Maschine notwendigen 
Informationen auf die beste, unabhängigste und sicherste Art und Weise zu erteilen.
Es beinhaltet Informationen zu den technischen Eigenschaften, zur Sicherheit, zur Betriebsweise, zum 
Maschinenstillstand, zur Wartung, zu den Ersatzteilen und zur Verschrottung.
Vor dem Umgang mit der Maschine MÜSSEN die Bediener und Fachtechniker die Anweisungen in diesem 
Handbuch aufmerksam lesen. Bei Zweifeln zur richtigen Auslegung der Anweisungen kontaktieren Sie 
bitte das Kundendienstzentrum oder den Hersteller zwecks näherer Erläuterungen.

Zielgruppe
Dieses Handbuch richtet sich sowohl an die Bediener als auch an die mit der Wartung der Maschine 
betrauten Fachtechniker.
Die Bediener dürfen keine Arbeiten ausführen, die den Fachtechnikern vorbehalten sind.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung dieses Verbots entstanden sind.

Aufbewahren des Handbuchs
Die Bedienungsanleitung muss sorgfältig aufbewahrt und vor Flüssigkeiten oder anderen Dingen 
geschützt werden, die ihre Lesbarkeit beeinträchtigen könnten.

Konformitätserklärung
Die Maschine ist eine Einscheibenmaschine in Orbital Version für den gewerblichen Gebrauch.
Die Seriennummer und das Modell sind in den Daten des Typenschilds angeführt, siehe Schild der 
technischen Daten
Auf demselben Schild sind auch Herstellungsjahr, Produktnummer und eine Reihe von technischen 
Daten zur Beschreibung der Maschine angeführt.

Weitere Referenzhandbücher
Diese Bedienungs- und Wartungsanleitung wird durch das Handbuch/die Bedienungsanleitung des 
Batterieladegeräts im Lieferumfang der Maschine ergänzt, das im entsprechenden Karton/in der 
Verpackung enthalten ist.

Ersatzteile und Wartung
Wenden Sie sich bei Fragen in Zusammenhang mit der Benutzung, Wartung und Reparatur an qualifiziertes 
Personal oder direkt an das Kundendienstzentrum.
Wenden Sie sich auch für die Bestellung von Originalersatzteilen, Zubehör oder Sonstigem, stets 
speziell für das Modell und die Seriennummer, die auf dem Typenschild angeführt sind, an das 
Kundendienstzentrum.

Änderungen und Verbesserungen
Ziel des Herstellers ist immer die ständige Verbesserung seiner Produkte und behält sich daher das 
Recht vor, Änderungen und Verbesserungen vorzunehmen, wenn er dies für erforderlich erachtet, ohne 
dass die zuvor verkauften Maschinen geändert werden müssen.
Es gilt als vereinbart, dass jede Änderung und/oder Hinzufügung von Zubehörteilen ausdrücklich vom 
Hersteller genehmigt und durchgeführt werden muss.

Einsatzfähigkeit
Die Maschine Mi-Tor wurde für die Reinigung von glatten, kompakten Fußböden, in gewerblich und 
industriell genutzter Umgebung, unter geprüften sicheren Bedingungen durch einen qualifizierten 
Bediener konzipiert und gebaut.
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SICHERHEIT

AUSPACKEN DES GERÄTS

Mögliche Gefahrensituationen werden anhand der folgenden Symbole angezeigt.
Lesen Sie diese Informationen stets sorgfältig und treffen Sie die erforderlichen Maßnahmen zum Schutz von Personen und 
Sachen!
Zur Vermeidung von Unfällen ist die Mitarbeit des Bedieners essentiell – Unfallverhütungsprogramme können nur bei 
umfassender Mitarbeit der direkt für den Maschinenbetrieb verantwortlichen Person wirksam sein! Die meisten Unfälle 
werden durch die Nichteinhaltung der grundlegendsten Vorsichtsregeln verursacht.

HANDLING DES VERPACKTEN GERÄTS

Das Gerät ist in einer Verpackung enthalten, die Verpackungsteile (Plastiktüten, Klammern 
usw.) stellen mögliche Gefahrenquellen dar und müssen daher aus der Reichweite von 
Kindern, geistig behinderten Personen usw. entfernt werden.
Das Gesamtgewicht der beiden Verpackungen beträgt 12 kg (Bestandteile des Geräts 
plus Verpackungen).
Die Abmessungen der beiden Verpackungen lauten:

A 200 mm

B 320 mm

C 1020 mm

ACHTUNG:
Bei Übernahme der Maschine aufmerksam kontrollieren, dass ihre Verpackung und die Maschine im 
Innern während des Transports nicht beschädigt wurden.
Wenn die Beschädigungen offensichtlich sind, die Verpackung aufbewahren, sodass diese vom 
Kurierdienst, der sie zugestellt hat, geprüft werden kann. Wenden Sie sich umgehend an den 
Kurierdienst, um einen Schadensersatzanspruch geltend zu machen.
Kontrollieren Sie, dass folgende Teil in der Verpackung der Maschine beiliegen:

•	Handbuch/Bedienungs- und Wartungsanleitung
•	Batterie, in die entsprechende Aufnahme am Teleskopgriff eingebaut
•	Schachtel mit dem speziellen Batterieladegerät, in der sich auch die entsprechende 

Bedienungsanleitung und das für das Verwendungsland der Maschine geeignete Netzkabel 
befinden.

Achtung! Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter zum Einschalten der Maschine in 
Position “0” befindet und durch ein entsprechendes Klebeband in dieser Stellung gesichert ist. 
Dieses ist vor Gebrauch der Maschine zu entfernen.

Die in dieser Veröffentlichung enthaltenen Beschreibungen sind unverbindlich. Das Unternehmen behält 
sich deshalb vor, jederzeit eventuelle Änderungen an den Elementen, den Details und dem gelieferten 
Zubehör vorzunehmen, die es für eine Verbesserung oder für jegliche Erfordernisse baulicher oder 
geschäftlicher Art für angebracht hält. Die auch nur teilweise Wiedergabe der Texte und Zeichnungen, 
die in dieser Veröffentlichung enthalten sind, ist gemäß Gesetz verboten. 

Das Unternehmen behält sich vor, Änderungen technischer Art und / oder an der Ausstattung 
vorzunehmen. Die Abbildungen sind als reine Beispiele zu betrachten und sind hinsichtlich 
Design und Ausstattung unverbindlich.
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Die unten angeführten Vorschriften müssen strikt befolgt werden, um Sach- und Personenschäden zu 
vermeiden.

      HINWEIS:

•	 Lesen Sie aufmerksam die Hinweise in diesem Handbuch und bewahren Sie es für künftige 
Einsichtnahmen auf.

•	 Die Verpackungsteile (Plastiktüten, Klammern usw.) stellen mögliche Gefahrenquellen dar und 
müssen daher aus der Reichweite von Kindern, geistig behinderten Personen usw. entfernt werden.

•	 Dieses Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es gebaut wurde, d. h.: zum Reinigen 
von inerten Oberflächen, auf denen sich keine entflammbaren oder explosionsfähigen Stoffe befinden. 
Jede andere Verwendung gilt als unsachgemäß und gefährlich.

•	 Das laufende Gerät darf empfindlichen Körperteilen, wie Ohren, Mund, Augen, usw. nicht zu nahe 
kommen.

•	 Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Beeinträchtigungen oder ohne Erfahrung oder notwendige Kenntnisse nur unter Aufsicht 
benutzt werden oder nachdem diese Personen auf den sicheren Umgang mit dem Gerät eingeschult 
wurden und sie die damit zusammenhängenden Gefahren verstanden haben.

•	 Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
•	 Die vom Benutzer durchzuführende Reinigung und Instandhaltung darf nicht von Kindern ohne 

Beaufsichtigung durchgeführt werden.
•	 Lesen Sie aufmerksam die am Gerät angebrachten Schilder, verdecken Sie diese auf keinen Fall 

und ersetzen Sie diese umgehend, wenn sie beschädigt oder unleserlich sind.
•	 Das Gerät darf nur durch befugtes Personal verwendet werden, das auf die Bedienung eingeschult 

wurde.
•	 Das Gerät eignet sich nicht zur Reinigung von unebenen Fußböden. Verwenden Sie das Gerät nicht 

auf abschüssigem Gelände.
•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel des Batterieladegeräts nicht durch Quetschen, Reißen oder 

Ähnliches beschädigt wird. Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. Kontrollieren 
Sie regelmäßig das Netzkabel regelmäßig auf mögliche Schäden, wie das Entstehen von Rissen oder 
Abnutzung. Wird eine Beschädigung festgestellt, muss das Kabel unverzüglich vor dem weiteren 

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Warnsymbol:
Zur Sicherheit von Bediener und Gerät müssen jene Textabschnitte, denen dieses Symbol vorangestellt ist, 
aufmerksam gelesen werden.

Symbol für überdachten Ort:
Die Arbeiten, denen dieses Symbol vorangestellt ist, müssen unbedingt an einem trockenen, überdachten Ort 
durchgeführt werden.

Symbol offenes Buch mit i:
Zeigt an, dass die Bedienungsanleitung eingesehen werden muss.

Symbol offenes Buch:
Zeigt dem Bediener an, dass er vor der Benutzung des Geräts die Bedienungsanleitung lesen muss.

Symbol für Schutzhandschuhe:
Zeigt dem Bediener an stets Schutzhandschuhe zu tragen, um schwere Verletzungen an den Händen zu 
vermeiden.

IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLED
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Gebrauch des Geräts ersetzt werden (kontaktieren Sie unverzüglich einen Fachmann).
•	 Schneiden Sie den Stecker im Batterieladegerät nicht ab, um ihn gegen einen anderen Stecker 

auszutauschen. Dadurch könnten sich gefährliche Situationen ergeben.
•	 Reagieren Sie bei Gefahr rechtzeitig und entfernen Sie die Batterie aus dem Gerät.
•	 Schalten Sie für jeden Wartungseingriff das Gerät über den Hauptschalter aus und nehmen Sie die 

Versorgungsbatterie aus ihrem Sitz.
•	 Achten sie während des Gerätebetriebs auf andere Personen und insbesondere auf Kinder.
•	 Verwenden Sie nur Zubehör, das dem Gerät beigepackt oder in der Bedienungsanleitung angeführt ist, 

der Gebrauch von anderem Zubehör kann die Sicherheit des Gerätes gefährden.
•	 Wenn das Gerät nicht benutzt wird, darf die Versorgungsbatterie nicht unnötigerweise im Gerät 

verbleiben.
•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein, verwenden Sie zum Reinigen keine Lösungsmittel oder 

andere Derivate.
•	 Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Verletzungen von Personen, Tieren oder für Sachschäden, die 

durch unsachgemäßen und unvernünftigen Gebrauch, jedenfalls durch einen Gebrauch, der nicht den 
obigen Angaben entspricht, entstanden sind.

•	 Beachten Sie für die Verschrottung die lokalen einschlägigen Bestimmungen.
•	 Prüfen Sie vor dem Anschluss der Ladestation des Batterieladegeräts an die Netzsteckdose, ob 

die elektrischen Daten am Typenschild jenen des Stromnetzes entsprechen. Die Ladestation des 
Batterieladegeräts darf nur mit einer Spannung gespeist werden, die der Spannungsangabe am 
Typenschild entspricht.

ACHTUNG:

•	 Das Gerät darf nicht im Freien bei Feuchtigkeit oder direkt dem Regen ausgesetzt verwendet oder 
aufbewahrt werden.

•	 Die Lagertemperatur muss zwischen -25°C und +55°C liegen, das Gerät muss in überdachten Bereichen 
eingelagert werden.

•	 Einsatzbedingungen: Umgebungstemperatur zwischen 0°C und 40°C bei relativer Luftfeuchtigkeit 
zwischen 30% und 95%.

•	 Das Gerät erzeugt keine schädlichen Schwingungen.
•	 Bei Verwendung des Geräts in Gefahrenbereichen (z. B. Zapfsäulen an Tankstellen) müssen die 

entsprechenden Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Der Gebrauch des Geräts in Bereichen mit 
potenziell explosiver Atmosphäre ist verboten.

•	 Keine Flüssigkeitsbehälter auf das Gerät stellen.
•	 Im Brandfall einen Pulverlöscher verwenden. Kein Wasser verwenden.
•	 Vermeiden Sie, dass das Schwing-Pad zu lange bei stillstehender Maschine arbeitet, um keine Schäden 

am Boden zu verursachen.
•	 Nicht gegen Regale oder Gerüste stoßen, bei denen die Gefahr besteht, dass Gegenstände 

herunterfallen. Der Bediener muss immer über die entsprechende Schutzausrüstung verfügen 
(Handschuhe, Schuhe, Helm, Schutzbrille, usw.).

•	 Sollten Sie Betriebsstörungen feststellen, vergewissern Sie sich, dass die Störungen nicht von einer 
unterlassenen Standardwartung abhängen. Andernfalls den autorisierten Kundendienst verständigen.

•	 Bestellen Sie für den Austausch von Teilen ORIGINAL-Ersatzteile bei einem autorisierten Vertragshändler 
bzw. autorisierten Kundendienst.

•	 Stellen Sie nach jedem Wartungseingriff die elektrischen Anschlüsse wieder her.
•	 Lassen Sie das Gerät jährlich von einer autorisierten Kundendienststelle überprüfen.
•	 Verbrauchsmaterialien müssen unter genauer Beachtung der geltenden gesetzlichen Bestimmungen 

entsorgt werden. Wenn Ihr Gerät nach vielen Jahren treuer Dienste außer Betrieb genommen werden 
muss, müssen die enthaltenen Materialien ordnungsgemäß entsorgt werden. Beachten Sie dabei, 
dass für die Herstellung des Gerätes zur Gänze wiederverwertbare Materialien verwendet wurden.

D
EU

TS
C

H



60

TECHNISCHE DATEN UM CM ORBITAL MINI B

Nennleistung des Bürstenkopfmotors W 80

Nennspannung des Motors V 36

Batterie Ah 5

Arbeitsreichweite Min 45

Batterieladegerät - Leistung W 150

Versorgungsspannung V/Hz 220/240 - 50/60

Ladezeit h 2

Größe der Schwingplatte (Breite x Länge) mm 225x115

Arbeitsbreite mm 135

Anzahl der Kreisbahnen der Schwingplatte orb/min 3300

Höhe des Geräts beim Bürstenkopfgehäuse mm 130

Höhe des Geräts am Lenker mm 970-1350

Gerätebreite mm 130

Gewicht des fahrbereiten Geräts kg 11.7

Vibrationspegel (Hand) (ISO 5349) m/s2 <2.5

Messunsicherheit der Schwingungen m/s2 1.5%

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

KONSTRUKTION DER MASCHINE

1.	 Lenksäule
2.	 Lenkergriff
3.	 Bürstenkopfgriff
4.	 Hebegriff der Lenksäule
5.	 Batteriehalterung
6.	 Einschalttaste
7.	 Bürstenkopf
8.	 Mitnehmerplatte
9.	 Abdeckgehäuse
10.	 Räder für den Transport
11.	 Lenksäulengelenk
12.	 Batterie

1

2

3

4

6

7

10

11
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Die Maschine ist mit einer Lithiumionen-Batterie ausgestattet (Bilder von UM der Akku Power und 
Beschreibung der Batterie und der Anzeigen auf S. 2)
HINWEIS:
Die mitgelieferte Batterie kann nur unter Verwendung des im Lieferumfang enthaltenen Ladegeräts 
L3640ST Charger Li-Ion aufgeladen werden, das speziell für dieses Akku-Modell bestimmt ist.
Bei normalem Gebrauch und nachstehend beschriebener Sorgfalt sollte die Batterie eine ungefähre 
Lebensdauer von 1500 Ladezyklen aufweisen. Man kann feststellen, ob eine Batterie länger verwendet 
wurde, wenn sie häufiger aufgeladen werden muss und ihre Betriebsleistung im Vergleich zu den 
vorgesehenen Nennbedingungen deutlich verringert ist.

SICHERHEIT:
Um einen sicheren Gebrauch sicherzustellen und die Lebensdauer und die Leistungen der Batterie zu 
maximieren, lesen und befolgen Sie bitte die nachstehend in diesem Bedienungshandbuch angegebenen 
Hinweise sorgfältig.
Die Batterie darf unter folgenden Bedingungen nicht verwendet werden:
•	wenn ihr Außengehäuse/Behälter beschädigt ist
•	wenn die Batterie seltsame Gerüche abgibt oder das Gehäuse sehr warm ist
•	wenn Leckagen von Substanzen nach außen auftreten
•	Den Kontakt mit diesen ausgetretenen Stoffen vermeiden, wenn man nicht mit entsprechender 
persönlicher Schutzausrüstung ausgestattet ist.

•	Kinder dürfen diese Batterien nur unter Aufsicht von qualifizierten Bedienern handhaben. Die Batterie kann 
von Kindern oder Menschen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen und geistigen Fähigkeiten 
oder mit geringen Fähigkeiten und Erfahrungen verwendet werden, wenn diese angemessen überwacht 
oder in die sichere Verwendung eingewiesen werden, und sie die damit verbundenen potentiellen 
Gefahren verstanden haben.

•	Die Reinigung und Wartung dürfen von Kindern nur unter entsprechender Aufsicht ausgeführt werden.
•	Personen, die aufgrund ihres körperlichen, sensorischen und geistigen Zustands oder ihrer Unerfahrenheit 
nicht in der Lage sind, die Batterie sicher zu verwenden, dürfen das entsprechende Batterieladegerät 
nicht ohne Überwachung und Anweisung durch eine entsprechend geschulte Person verwenden.

•	Mit höchster Aufmerksamkeit die Mindest- und Höchsttemperaturen beachten, unter denen die Aufladung 
ausgeführt wird. Der Kontakt mit der Batteriespannung kann zu ernsthaften Körperverletzungen führen.

•	.Die Batterie stets vom Lade-/Versorgungssystem trennen, bevor irgendeine Tätigkeit an der Batterie 
ausgeführt wird (Ausbau/Installation, Wartung)

•	Bei angeschlossenem Netzkabel an der Batterie zu arbeiten ist gefährlich. Stromschläge können 
ernsthafte Personenschäden verursachen, sowie das Gerät und die Umgebung beschädigen.

•	Die im Innern der Batterie enthaltenen Zellen enthalten giftige Stoffe.

BATTERIE UND IHRE VERWENDUNG

Das Typenschild befindet sich im hinteren Teil des Lenkers. Es enthält die 
allgemeinen Eigenschaften des Gerätes, insbesondere seine Seriennummer. 
Die Seriennummer ist eine äußerst wichtige Information, die bei jeder 
Kundendienstanforderung oder Ersatzteilbestellung angegeben werden muss.

TYPENSCHILD
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ACHTUNG:
Halten Sie diese Regeln stets ein sowie andere spezifische und strengere örtliche Sicherheitsbestimmungen.
Technische Daten für das Laden der Batterie
Laden Sie vor der ersten Verwendung des Geräts die Batterie etwa 3 Stunden lang vollständig auf!
Batteriespannung:     36V
Kapazität:     5,0 Ah
Nennabgabeleistung:  180 Wh
Temperaturbereich:
Im Betrieb:   zwischen 0 °C und 40 °C
Beim Laden:  zwischen 0 °C und 45 °C
Lagerung:. 3 Monate bei einer Temperatur zwischen 0 °C und 40 °C

HINWEIS:
Wenn die Batterie außerhalb der angegebenen, festgelegten Temperaturgrenzwerte verwendet, 
aufgeladen oder gelagert wird, kann dies zum Verfall der Garantie sowie auch zu einer Verringerung der 
von der Batterie gebotenen Leistungen führen.
•		Zum Optimieren der Leistung die Batterie wenigstens einmal pro Monat oder nach 12 

Gesamtbetriebsstunden in mehreren Verwendungszyklen zumindest 3 Stunden lang aufladen.
•	Die Aufladung muss stets unter Einhaltung des angegebenen Temperaturbereichs erfolgen.

Ladestand der Batterien und Aufladung:
Die Batterie ist mit einem Display und 5 LEDs ausgestattet, mit denen ihr Ladestand festgestellt werden 
kann.
Drücken Sie Taste (1), um den Ladestand festzustellen:

•5 grüne LEDs leuchten = Batterie 100% geladen
•3 grüne LEDs leuchten = Batterie zu 60% geladen
•1 grüne LED leuchtet = Batterie fast komplett entladen

ACHTUNG: 
Wenn die Batterie nicht aufgeladen wird, kann sie sich vollständig entladen und langfristig dauerhaft 
beschädigt bleiben!
Die Ladezeit hängt von verschiedenen Faktoren ab:
•	Erreichter Ladestand – je niedriger der Ladestand ist, desto länger ist die Zeit für die Aufladung
•		Temperatur der Batterie – eine zu kalte oder zu warme Batterie benötigt eine längere Zeit zum Aufladen 

oder könnte sich auch nicht vollständig aufladen! Die effizienteste Aufladung erfolgt typischerweise 
innerhalb der angegebenen Temperaturgrenzen.

HINWEISE ZUM AUFLADEN DER BATTERIE:
Die Batterie nur an einem sauberen und trockenen Ort aufladen, dessen Temperatur sich innerhalb der 
empfohlenen Grenzwerte befindet.
Die Aufladung muss ausnahmslos unter Verwendung des Batterieladegeräts L3640ST Charger Li-Ion 
erfolgen, das mit der Maschine mitgeliefert wird! Wenden Sie sich bei Bedarf oder im Zweifelsfall an den 
Kundendienst.

ACHTUNG:
•	Das Batterieladegerät nicht an die Netzsteckdose anschließen, wenn das Kabel oder der Stecker feucht 

ist! Das Elektrogerät ist nicht ausreichend gegen Feuchtigkeit geschützt!
•	Die Batterie nicht für unbestimmte, zu lange Zeiträume aufladen lassen! Dies kann eine Beschädigung 

der Batterie verursachen, auch wenn diese gegen Überladung geschützt ist.
•		Das Batterieladegerät nur an zugelassene Steckdosen anschließen. Die Steckdose muss sich in der 
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Nähe des Produktes befinden und leicht zugänglich sein.
•	Zum Aufladen genügt es, die Batterie an das Batterieladegerät anzuschließen, wie in der mitgelieferten 

Bedienungsanleitung des Batterieladegeräts angegeben, und die Buchse mit dem Stromnetz zu 
verbinden. Die Aufladung erfolgt automatisch, wenn sie angeschlossen ist.

•	Während des Ladevorgangs zeigen die Leucht-LEDs an der Ladebasis den Zustand der laufenden 
Aufladung an.

FEHLER WÄHREND DES AUFLADENS:
Wenn ein Fehler während des Aufladevorgangs der Batterie auftritt, stoppt die Aufladung. In diesem Fall 
kontrollieren:
•	ob die Versorgung an der Steckdose vorhanden ist
•	dass der Stecker fest verbunden ist
•	Wenn die Ladeanzeige am Batterieladegerät nicht aufleuchtet, und Sie sicher sind, dass die ersten 

beiden Überprüfungen ein positives Ergebnis gebracht haben, trennen Sie das Ladegerät vom 
Stromnetz und schließen es dann wieder an.

•		Wenn das Problem noch immer nicht gelöst ist, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

Einfluss der Temperatur auf die Batterieleistung:
Die Batterie kann sich sowohl während der Verwendung der Maschine als auch während des Ladevorgangs 
einfach erwärmen. Ihre maximale Leistungsfähigkeit ist bei einem Betrieb in der Mitte des angegebenen 
Temperaturbereichs gegeben.
Die Lebensdauer der Batterie kann bei kalten Batterien leicht verkürzt werden im Vergleich zu Batterien, 
die sich auf Raumtemperatur befinden.

Aufladen der Batterien unter hohen oder niedrigen Temperaturbedingungen
Die Batterie muss sich sowohl vor als auch während des Aufladens innerhalb der empfohlenen 
Temperaturgrenzwerte befinden.
Die Batterie ist optimal aufgeladen, wenn sich die Ladetemperatur ungefähr in der Mitte des empfohlenen 
Temperaturbereichs befindet.
Zu warme oder zu kalten Batterien könnten mehr Zeit zum Aufladen benötigen oder sich nicht vollständig 
aufladen.

HINWEIS:
Es könnte vorkommen, dass kalte, lange Zeit verwendete oder nicht optimal entsprechend den Angaben 
in diesem Handbuch verwendete Batterien einen hohen Widerstandskoeffizienten entwickeln können.  
Wenden Sie sich an den Hersteller, um weitere Informationen zur Verhaltensweise zu erhalten.

Transport der Batterie
Stellen Sie sicher, dass die Batterie während eines etwaigen Transports oder Versands nicht beschädigt 
wird.
Vermeiden Sie, dass sie starken Hitzequellen sowie starken Vibrationen ausgesetzt wird.

WARNHINWEISE FÜR BESCHÄDIGTE BATTERIEN
•		Batterien, deren Mantel beschädigt ist und aus dem Stoffe austreten können, oder die zu heiß werden 

oder ungewöhnliche Gerüche abgeben, dürfen NICHT verwendet und auch nicht transportiert werden.
•	Beschädigte Batterien oder Batterien, aus denen Flüssigkeiten oder Stoffe austreten, müssen mit 

Einweg-Gummihandschuhen und nur in gut belüfteten Räumen gehandhabt werden, dabei sind 
Schutzbrillen zu tragen.

•		Die Gummihandschuhe und die beschädigten Batterien entsprechend den Richtlinien und den örtlichen 
Umweltbestimmungen entsorgen.
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Achtung: Das Batterieladegerät darf nur an einem überdachten Ort 
verwendet werden.

Achtung: Lesen Sie das Benutzerhandbuch bevor Sie das Gerät 
verwenden oder Wartungsarbeiten daran vornehmen.

Achtung: Bei einer nicht sachgemäßen Behandlung der Batterie kann 
sie explodieren oder es kann Säure austreten. Eine Explosion und 
ein Säureaustritt können Verletzungen und Verbrennungen 

verursachen.

Achtung: Wenn die Batterie leer oder beschädigt ist, beachten Sie die 
im Bestimmungsland des Geräts geltenden Entsorgungsvorschriften.

ACHTUNG:

Die Maschine wird mit einem speziellen Batterieladegerät geliefert, das speziell für die Batterien der Maschine 
bestimmt ist.
Die Bedienungsanleitung für diesen Bestandteil sind in der Verpackung des Batterieladegeräts enthalten. Ziehen Sie 
diese für die optimale Verwendung dieser Ausrüstung heran.
.

AUFLADEN DER BATTERIE

ANZEIGE DES BATTERIELADESTANDS
1.	Hinter der Batteriehalterung befindet sich die Anzeige des Batterieladestands (1). Es gibt drei LEDs, die die Ladung der Batterie anzeigen (Abb.1). 

Eine LED zeigt die Überlastung des Motors (2) an, die andere (3) meldet, dass die Maschine verwendungsbereit ist.
2.	Die Überlastungs-LED (2) ist an ein Steuergerät angeschlossen, das, wenn es für länger als 8 Sekunden lang eine Überlastung erfasst, die 

Maschine automatisch abschaltet.
3.	Bei einer Überlastung zum Neustarten der Maschine den Hauptschalter auf “0” stellen, dann wieder auf “1” stellen (Abb.2). Wenn das Steuergerät 

die Überlastung noch immer erfasst, die Maschine ausschalten und zu einem autorisierten Händler bringen, um sie kontrollieren zu lassen.

1.	LADESTAND
2.	ÜBERLASTUNG
3.	ON/OFF

1 2 1

1 2 3
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Zum Befördern des Geräts gehen Sie wie folgt vor:

1.	 Stellen Sie die Höhe der Lenksäule ein, indem Sie den daran befindlichen Hebel (1) öffnen und schließen wie aus der Abbildung 
ersichtlich. (Abb.1)

2.	 Prüfen, ob der Haken 2 in der entsprechenden Aufnahme verankert ist (Abb.2).
3.	 Neigen Sie die Maschine bis die Hinterräder den Boden berühren.
4.	 Wenn Sie die Maschine anheben wollen, umfassen Sie den vorderen Henkel 1 und den an der Lenksäule vorhandenen Hebegriff 2 

(Abb.4).

ACHTUNG: Um schwere Verletzungen an den Händen zu vermeiden, sollten immer Schutzhandschuhe getragen werden.

ACHTUNG: Um Schäden am Netzkabel zu vermeiden, den Netzstecker ziehen, achten Sie darauf am Stecker und nicht am Kabel 
zu ziehen.
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Vor Arbeitsbeginn müssen folgende Arbeiten ausgeführt werden:

1.	 Vor dem Gebrauch müssen der ordnungsgemäße Zustand und die Betriebssicherheit des Gerätes samt Arbeitsausstattung, 
insbesondere das Netzkabel und das Verlängerungskabel, geprüft werden. Ist der Zustand nicht einwandfrei, darf das Gerät nicht 
verwendet werden.

2.	 Die Batterie befestigen (Abb.1)
3.	 Entriegeln Sie die Lenksäule durch Einwirken auf den Bolzen (1) indem Sie ihn mit dem Fuß betätigen oder mit der Hand den Haken 

nach oben schieben (Abb.2).
4.	 Starten Sie dann die Maschine durch Betätigen der Einschalttaste (1) (Abb.3).

ACHTUNG: Während dieses Vorgangs den Fuß nicht auf das Gerät stellen.

ARBEITSEINSATZ

BEFÖRDERN DER MASCHINE

1

2

2

1

1

2

1

3

1

1

ELEKTRISCHES DIAGRAMM
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Bei Arbeitsende und vor jeglicher Wartung folgende Maßnahmen durchführen:

1.	 Nach dem Ausschalten der Maschine (Abb.1)
2.	 Die Batterie abnehmen (Abb.2).

ACHTUNG: Diese Arbeiten dürfen nur mit Handschuhen durchgeführt werden, um sich vor einer möglichen Berührung mit 
Kanten oder scharfen Metallgegenständen zu schützen.

ACHTUNG: Um Schäden am Netzkabel zu vermeiden, den Netzstecker ziehen, achten Sie darauf am Stecker und nicht am 
Kabel zu ziehen.

BEI ARBEITSENDE

D
EU

TSC
H

Entsorgen Sie die Maschine bei einem Verschrottungsbetrieb oder einer zugelassenen Sammelstelle.

•	Vor dem Verschrotten der Maschine müssen die folgenden Materialien entfernt und getrennt und entsprechend 
den geltenden Bestimmungen zum Umweltschutz einer getrennten Sammlung zugeführt werden:

•	Reinigungspad
•	Elektrische und elektronische Teile (insbesondere für die Verschrottung, wenden Sie sich speziell für diese Teile 

an den Hersteller oder seinen Händler)
•	Batterien
•	Kunststoffteile
•	Metallteile
•	Karton-/Verpackungsteile
•	Achtung!
•	Dieses Produkt darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden.
•	Die Trennung der verwendeten Produkte und Verpackungen ermöglicht die Wiederverwertung der Materialien und 

somit ihre erneute Wiederverwendung. Dies trägt zum Umweltschutz bei, verhindert eine Umweltverschmutzung 
und schont die Rohstoffe.

  Achtung: Mülltrennung. Dieses Produkt darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden.
Achtung: Die Batterie muss vollkommen leer sein, bevor sie entsorgt wird.
Achtung: Die Trennung der verwendeten Produkte und Verpackungen ermöglicht die Wiederverwertung der 
Materialien und ihre erneute Verwendung. Die Wiederverwendung der verwendeten Materialien trägt zum 

Umweltschutz bei, verhindert eine Umweltverschmutzung und schont die Rohstoffe.

VERSCHROTTUNG/ENTSORGUNG

1

1 2
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Die unterzeichnete Herstellerfirma:
COMAC S.p.a.

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

erklärt hiermit unter alleiniger Verantwortung, dass die Produkte

EINSCHEIBENMASCHINE
Mod.COMAC CM ORBITAL MINI B

den Vorgaben folgender Richtlinien entsprechen:

•	 2006/42/EG: Maschinen-Richtlinie.
•	 2014/35/EG: Niederspannungsrichtlinie.
•	 2014/30/EG: Richtlinie über die elektromagnetische Verträglichkeit.
•	 2011/65/EU: RoHS

Die zur Erstellung der technischen Unterlagen berechtigte Person:

Hr. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

PRODUKTIONSJAHR 2020
COMAC S.p.a.

Geschäftsführer
Giancarlo Ruffo

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Das Gerät läuft nicht 
an

Einschalttaste der Maschine ist nicht auf Position “I” gestellt Einschalttaste der Maschine drücken

Batterie nicht richtig in ihre Aufnahme eingesetzt Die Batterie ganz hineindrücken. Dazu vollständig in der 
Installationsaufnahme gleiten lassen, bis ihr korrektes Einrasten am 
Anschlag wahrgenommen wird.

Batterie leer Batterie mit dem entsprechenden, mitgelieferten Batterieladegerät 
aufladen

Verkabelung zwischen Batterieaufnahmeeinheit und 
Bürstenkopf nicht korrekt angeschlossen

Verkabelung kontrollieren Den korrekten Anzug der elektrischen 
Steckverbinder im unteren Teil der Batterieaufnahme sicherstellen

Die Batterie wird nicht 
aufgeladen.

Die Batterie wurde nicht richtig in die Aufnahme des 
Batterieladegeräts eingesetzt

Die Batterie herausziehen und erneut in der vorgesehenen 
Aufnahme des Batterieladegeräts einsetzen, bis das entsprechende 
Einrastgeräusch zu hören ist. Das Aufleuchten der Leuchtanzeigen 
für den Ladebeginn überprüfen (festleuchtende grüne Anzeige auf der 
Ladeeinheit)

Der Stecker des Batterieladegeräts wurde nicht korrekt in die 
Ladeeinheit oder in die Netzsteckdose eingesetzt.

Den Stecker erneut in der Batterieladeeinheit positionieren und/oder 
kontrollieren, dass der Stecker des Batterieladegeräts korrekt in die 
Netzsteckdose eingesteckt ist.

Die Batterie hat die Grenze ihrer Lebensdauer erreicht. Die Batterie gegen eine neue Einheit tauschen.

Die Batterie hat eine 
begrenzte Dauer

Die Batterie wurde nicht vollständig aufgeladen, deshalb 
sichert sie nicht die vorgesehene Dauer.

Die Batterie mit dem entsprechenden, mitgelieferten Batterieladegerät 
mindestens 3 Stunden lang aufladen, um die volle Ladeleistung 
wiederherzustellen.

Die Batterie ist leer, ihre Nutzungsdauer ist erreicht. Die Batterie gegen eine neue tauschen.

Eine blaue LED blinkt 
einige Sekunden 
und dann stoppt die 
Maschine

Die Maschine ist mit einem Stromaufnahme-Kontrollsystem 
ausgestattet - übersteigt diese länger als 8 Sekunden einen 
gewissen Wert, stoppt die Maschine und die Warn-LED 
blinkt mit rotem Licht abwechselnd mit dem blauen Licht der 
Anzeige für die Geräteeinschaltung.

Die Maschine ausschalten, einige Sekunden verstreichen lassen 
(je nach Betriebsbedingungen unterschiedlich), dann die Maschine 
wieder einschalten und die Arbeit fortsetzen.

Die Maschine vibriert 
zu stark und es besteht 
eine ungewöhnliche 
Geräuschentwicklung

Lockerung der Befestigungsschrauben der Schwing-
Trägerplatte des Reinigungspads.

Die Schrauben kontrollieren und ggf. festziehen, mit denen die 
Mitnehmerplatte an der Orbital-/Schwinggruppe befestigt ist.

Bruch eines elastischen Elements unter der Schwingplatte Wenden Sie sich an ein Kundendienstzentrum für den Austausch des 
beschädigten Elements

Die Maschine reinigt 
nicht korrekt

Möglicherweise wurde die Abnutzung des Reinigungspads 
erreicht

Das Pad durch eine neue, für die auszuführende Arbeit geeignete 
Einheit austauschen

Das Pad bleibt nicht 
an der Schwingplatte 
haften

Nutzungsgrenze des Pads wurde erreicht, dessen 
Haftvermögen an der Schwingplatte erschöpft ist

Das Pad durch eine neue, für die auszuführende Arbeit geeignete 
Einheit austauschen

In diesem Kapitel werden die häufigsten Probleme beim Gebrauch des Geräts behandelt. Falls es Ihnen nicht gelingt die Probleme mit den folgenden 
Informationen zu lösen, kontaktieren Sie bitte den nächstgelegenen technischen Kundendienst.

FEHLERBEHEBUNG
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Voordat het toestel de eerste maal 
wordt gebruikt, moeten deze 

v e i l i g h e i d s w a a r s c h u w i n g e n 
doorgelezen en gerespecteerd worden. 
Bewaar deze 
veiligheidswaarschuwingen om ze later 
te kunnen raadplegen of om ze te 
kunnen overhandigen aan volgende 
eigenaars.

•	 Voordat de inbedrijfstelling wordt uitgevoerd, 
moet de gebruiksaanwijzing van de machine 
doorgelezen worden.

•	 De waarschuwingsplaatjes op de machine 
bevatten belangrijke informatie voor een 
veilig gebruik.

•	 Raadpleeg altijd de aanwijzingen 
op de instructies, en respecteer de 
veiligheidsnormen.

•	 Houd het verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen. Verstikkingsgevaar!

GEVAAR: Duidt dreigend gevaar aan dat 
ernstige letsels of de dood kan 
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Duidt een 
waarschijnlijke gevaarlijke situatie 
aan die ernstige letsels of de dood 

kan veroorzaken.

VOORZICHTIG: Duidt een waarschijnlijke 
gevaarlijke situatie aan die lichte 
letsels kan veroorzaken.

OPGELET: Duidt een waarschijnlijke 
gevaarlijke situatie aan die materiële 
schade kan veroorzaken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

GEVARENNIVEAU
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Doel en inhoud van de handleiding
Deze handleiding dient om aan de bediener alle noodzakelijke informatie te verschaffen om de machine 
op gepaste wijze, autonoom en veilig te gebruiken.
Ze bevat informatie over het technische aspect, de veiligheid, de werking, de stop van de machine, het 
onderhoud, de reserveonderdelen en de sloop.
De bedieners en de gekwalificeerde technici moeten de aanwijzingen in deze handleiding doorlezen 
voordat eender welke handeling wordt uitgevoerd op de machine. In geval van twijfels over de correcte 
interpretatie van de instructies moet het assistentiecentrum of de constructeur gecontacteerd worden.

Bestemmelingen
Deze handleiding is bestemd voor de bedieners en voor de gekwalificeerde technici die instaan voor het 
onderhoud van de machine.
De bedieners mogen geen handelingen uitvoeren die zijn voorbehouden voor de gekwalificeerde technici.
De constructeur kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade als dit verbod niet wordt gerespecteerd.

BEWARING VAN DE HANDLEIDING
De gebruiksaanwijzing moet zorgvuldig bewaard worden, moet beschermd worden tegen vloeistoffen of 
dat wat de leesbaarheid in gevaar kan brengen.

Verklaring van Overeenstemming
De machine is een orbitale machine met één schijf, voor commercieel gebruik.
Het serienummer en het model staan ​​vermeld in de gegevens op de plaat met serienummer, zie de 
technische gegevensplaat.
Op dezelfde plaat staan ​​ook het bouwjaar, de productcode en een reeks beschrijvende technische 
gegevens van de machine.

Andere verwijzende handleidingen
Deze handleiding voor het gebruik en het onderhoud wordt aangevuld door de handleiding / 
gebruiksaanwijzing van de specifieke batterijlader die aanwezig is in de verpakking van de machine en 
die zich in de relatieve doos / verpakking bevindt.

Reserveonderdelen en onderhoud
Neem voor alle behoeften met betrekking tot het gebruik, het onderhoud en de herstelling contact op met 
gekwalificeerd personeel of rechtstreeks bij het assistentiecentrum.
Neem ook contact op met het assistentiecentrum om originele reserveonderdelen, accessoires of andere 
items te bestellen, altijd specifiek voor het model- en het serienummer dat op de plaat met serienummer 
staat.

Wijzigingen en verbeteringen
De constructeur heeft altijd als doel zijn producten voortdurend te verbeteren, en behoudt zich het recht 
voor om wijzigingen en verbeteringen aan te brengen wanneer hij dit nodig acht, zonder de verplichting 
om eerder verkochte machines te wijzigen.
Elke wijziging en/of toevoeging van accessoires moet expliciet worden goedgekeurd en gerealiseerd 
door de constructeur.

Bedrijfscapaciteit
De machine Mi-Tor is ontworpen en gebouwd voor het reinigen van gladde en compacte vloeren in 
een commerciële en industriële omgeving, in omstandigheden van gecontroleerde veiligheid en door 
gekwalificeerde bedieners.

INLEIDING

D
U

TC
H



70

VEILIGHEID

HET TOESTEL UITPAKKEN

Om mogelijke gevaarlijke situaties te signaleren, worden de volgende symbolen gebruikt.
Lees deze informatie altijd aandachtig door, en tref de noodzakelijke voorzorgsmaatregelen om personen en voorwerpen te 
beschermen!
Om ongevallen te vermijden, is de medewerking van de bediener van essentieel belang. Geen enkel programma voor 
ongevalspreventie kan doeltreffend zijn zonder de totale medewerking van de personen die rechtstreeks verantwoordelijk 
zijn voor de werking van de machine. De meeste ongevallen worden veroorzaakt door het niet naleven van de meest 
elementaire voorzichtigheidsregels.

VERPLAATSING VAN HET VERPAKTE TOESTEL

De machine is verpakt in een specifieke verpakking. De verpakkingsmaterialen (plastic 
zakken, nietjes, enz.) zijn een potentieel gevaar, en moeten dus buiten bereik van 
kinderen, onbevoegden enz. gehouden worden.
Het totale gewicht van de twee verpakkingen is 12 kg (onderdelen van het apparaat plus 
verpakkingen).
De afmetingen van de twee verpakkingen zijn als volgt:

A 200mm

B 320mm

C 1020mm

OPGELET:
Controleer bij aflevering van de machine zorgvuldig of de verpakking en de machine erin niet beschadigd 
zijn tijdens het transport.
Als de schade duidelijk is, bewaar de verpakking dan zodat ze kan worden bekeken door de koerier die 
ze heeft afgeleverd. Contacteer onmiddellijk de koerier om een ​​schadeclaim in te dienen.
Controleer of de volgende onderdelen aanwezig zijn in de verpakking die bij de machine worden 
geleverd:

•	Handleiding voor het gebruik en het onderhoud
•	Batterij in de specifieke ruimte gemonteerd op de telescopische handgreep
•	Doos met de specifieke batterijlader die ook de relatieve gebruiks- en onderhoudsinstructies 

bevat, evenals de voedingskabel die geschikt is voor het land waar de machine wordt gebruikt

Opgelet! Zorg ervoor dat de startschakelaar van de machine op “0” staat, zo bevestigd met 
geschikte tape die moet worden verwijderd voordat de machine wordt gebruikt.

De beschrijvingen die aangeduid worden in deze uitgave zijn niet bindend. Het bedrijf behoudt zich 
het recht voor op eender welk ogenblik eventuele wijzigingen aan mechaniek, details en leveringen 
van accessoires aan te brengen die noodzakelijk geacht worden om de constructieve of commerciële 
behoeftes te verbeteren. Het reproduceren, ook gedeeltelijk, van de teksten en de tekeningen die 
aanwezig zijn in deze uitgave is verboden aldus de wet. 

Het bedrijf behoudt zich het recht voor wijzigingen aan te brengen betreffende de uitrusting en/
of van technische aard. De afbeeldingen zijn slechts een voorbeeld en zijn niet bindend voor 
het design en de levering.
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De onderstaande normen moeten nauwkeurig gevolgd worden om letsels aan de bediener en schade 
aan het toestel te vermijden.

WAARSCHUWING:

•	 Lees de waarschuwingen die worden aangeduid in dit boekje door, en bewaar het voor eventuele 
toekomstige raadplegingen.

•	 De verpakkingsmaterialen (plastic zakken, nietjes, enz.) zijn een potentieel gevaar, en moeten dus 
buiten bereik van kinderen, onbevoegden enz. gehouden worden.

•	 Dit toestel is enkel bestemd voor het gebruik waarvoor het werd ontworpen: het reinigen van inerte 
oppervlakken, waarop geen ontvlambare of explosieve stoffen aanwezig zijn. Elk ander gebruik moet 
als oneigenlijk en gevaarlijk beschouwd worden.

•	 Ervoor zorgen dat het apparaat uit het bereik blijft van delicate lichaamsdelen zoals oren, mond, 
ogen, enzovoort.

•	 Het toestel mag niet gebruikt worden door kinderen van jonger dan 8 jaar, en door personen met 
beperkte fysieke, sensoriële of mentale capaciteiten, of zonder ervaring of de nodige kennis, mits 
onder toezicht of nadat instructies werden verkregen voor een veilig gebruik van het toestel en voor 
het begrip van relatieve gevaren.

•	 Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
•	 De handelingen van de reiniging en het onderhoud die moeten uitgevoerd worden door de gebruiker 

mogen niet uitgevoerd worden door kinderen zonder toezicht.
•	 Lees aandachtig de etiketten op het toestel, bedek ze niet, en vervang ze onmiddellijk in geval ze 

beschadigd zijn of onleesbaar worden.
•	 Het toestel mag uitsluitend gebruikt worden door bevoegd personeel, dat een opleiding voor het 

gebruik genoot.
•	 Het toestel is niet geschikt voor de reiniging van losse bevloeringen of vloeren met hoogteverschillen. 

Gebruik het toestel niet op hellingen.
•	 Let op dat de stroomkabel van de batterijlader niet wordt beschadigd, verpletterd of gescheurd. 

Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe hoeken. Controleer regelmatig of de stroomkabel 
niet is beschadigd, gescheurd of verouderd. Als schade wordt opgemerkt, moet de kabel vervangen 

ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN

Symbool waarschuwing:
Lees aandachtig de delen door die worden aangeduid met dit symbool, en respecteer alle aanwijzingen zodat de 
veiligheid van de bediener en van het toestel wordt gegarandeerd.

Symbool overdekte plaats:
De procedures die worden aangeduid met dit symbool moeten absoluut noodzakelijk uitgevoerd worden op een 
overdekte en droge plaats.

Symbool geopend boek met i:
Duidt aan dat de gebruiksaanwijzing moet geraadpleegd worden.

Symbool geopend boek:
Duidt aan de bediener aan dat de handleiding moet doorgelezen worden voordat het toestel wordt gebruikt.

Symbool handschoenen:
Duidt aan dat de bediener altijd beschermende handschoenen moet dragen om ernstige verwondingen aan de 
handen te voorkomen.

GEBRUIKTE SYMBOLEN
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worden voordat het toestel opnieuw wordt gebruikt (contacteer onmiddellijk een gespecialiseerde 
technicus).

•	 Vervang de stekker in de batterijlader niet met een andere stekker, zodat gevaarlijke situaties worden 
vermeden.

•	 In geval van gevaar moet de batterij snel uit het toestel gehaald worden.
•	 Voordat het onderhoud wordt uitgevoerd, moet het toestel uitgeschakeld worden door op de 

hoofdschakelaar te handelen, en moet de batterij uit de zitting gehaald worden.
•	 Let tijdens het gebruik van het toestel op voor andere personen, en vooral voor kinderen.
•	 Gebruik enkel de accessoires die bij het toestel worden geleverd, of diegenen die worden vermeld in 

de gebruiksaanwijzing. Het gebruik van andere accessoires kan de veiligheid van het toestel schaden.
•	 Wanneer het toestel niet wordt gebruikt, moet de batterij uit de zitting gehaald worden.
•	 Dompel het toestel niet onder in water, en gebruik geen oplosmiddelen of andere derivaten om het 

te reinigen.
•	 De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor eventuele letsels aan personen en dieren en 

voor materiële schade, als gevolg van oneigenlijk en onredelijk gebruik, dat niet in overeenstemming 
is met de bovenvermelde aanwijzingen.

•	 Voor de sloop moeten de normen gerespecteerd worden die van kracht zijn in het land van gebruik.
•	 Voordat de basis van de batterijlader wordt aangesloten in het stopcontact, moet gecontroleerd 

worden dat de elektrische gegevens op de plaat overeenstemmen met diegenen van het stroomnet. 
De basis van de batterijlader mag uitsluitend gevoed worden met de spanning die wordt aangeduid 
op de plaat met het serienummer.

OPGELET:

•	 Het apparaat mag niet buiten in vochtige omstandigheden worden bewaard of gebruikt of direct 
worden blootgesteld an regen.

•	 In het magazijn, een gesloten omgeving, waar het toestel wordt bewaard, moet een temperatuur 
tussen -25 °C en +55 °C aanwezig zijn.

•	 Gebruikscondities: omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C met relatieve vochtigheid tussen 30 
en 95%.

•	 Het toestel veroorzaakt geen schadelijke trillingen.
•	 Indien het toestel wordt gebruikt in gevarenzones (vb. tankstation) moeten de relatieve 

veiligheidsnormen gerespecteerd worden. Het is verboden om het toestel te gebruiken in omgevingen 
met een potentieel explosieve atmosfeer.

•	 Geen flessen/vaten met vloeistoffen op het apparaat zetten.
•	 Een poederblusser gebruiken in geval van brand. Geen water gebruiken.
•	 Laat de trilbuffer niet werken terwijl de machine te lang stilstaat om schade aan de vloer te voorkomen.
•	 Stoot niet tegen rekken of steigers, waar gevaar op vallen van voorwerpen kan bestaan. De bediener 

moet altijd gepaste beschermingen dragen (handschoenen, schoenen, helm, bril, enz.).
•	 In geval van een abnormale werking van het toestel moet gecontroleerd worden of dit niet te wijten is 

aan het feit dat het gewone onderhoud van de machine niet uitgevoerd werd. Contacteer een erkend 
servicecentrum in geval van twijfels.

•	 Wanneer er delen moeten vervangen worden moeten er ORIGINELE reserveonderdelen aangevraagd 
worden bij een erkende dealer en/of wederverkoper.

•	 Herstel alle elektrische aansluitingen nadat het onderhoud is uitgevoerd.
•	 Laat het toestel elk jaar controleren door het personeel van een erkend assistentiecentrum.
•	 Verwerk het verbruiksmateriaal door nauwkeurig de van kracht zijnde normen te respecteren. 

Wanneer het toestel moet afgedankt worden moeten alle materialen gepast gescheiden ingezameld 
worden. Houd er rekening mee dat het toestel werd gebouwd met geheel recyclebare materialen.
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TECHNISCHE GEGEVENS M/E CM ORBITAL MINI B

Nominaal vermogen motor basis W 80

Nominale spanning motor V 36

Batterij Ah 5

Autonomie werking min 45

Batterijlader - vermogen W 150

Voedingsspanning V/Hz 220/240 - 50/60

Oplaadtijd H 2

Afmetingen trilplaat (B x L) mm 225x115

Werkbreedte mm 135

Aantal omlopen trilplaat oml/min 3300

Hoogte toestel aan carter basis mm 130

Hoogte toestel aan stuurstang mm 970-1350

Breedte toestel mm 130

Gewicht toestel gebruiksklaar kg 11.7

Trilniveau op de handen (ISO 5349) m/s2 <2.5

Meetonzekerheid van de trillingen m/s2 1.5%

TECHNISCHE KENMERKEN

MACHINESTRUCTUUR

1.	 Handgreep
2.	 Grip stuurstang
3.	 Greep basis
4.	 Greep stuurstang
5.	 Batterijhouder
6.	 Startknop
7.	 Basis
8.	 Aandrijfplaat
9.	 Carter
10.	 Wielen voor transport
11.	 Scharnier handgreep
12.	 Batterij

1

2

3

4

6

7

10

11
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De machine is uitgerust met een ion-lithium batterij (afbeeldingen van UM van Akku Power en 
beschrijving van de batterij en van de indicatoren op pag.2)
OPMERKING:
De bijgeleverde batterij kan alleen opgeladen worden met de bijgeleverde lader L3640ST Charger Li-Ion, 
specifiek voor dit model van accumulator.
Bij normaal gebruik en de gepaste aandacht die hieronder wordt beschreven, moet de batterij een duur 
van ongeveer 1500 oplaadcycli garanderen. Er kan worden vastgesteld of een batterij langer is gebruikt 
wanneer deze vaker moet worden opgeladen, en de werkcapaciteit aanzienlijk verminderd is in vergelijking 
met de verwachte nominale omstandigheden.

VEILIGHEID:
Lees de onderstaande instructies in deze gebruikershandleiding zorgvuldig door om een ​​veilig gebruik te 
garanderen en de bedrijfsduur en de prestaties van de batterij te maximaliseren.
De batterij mag niet gebruikt worden in de volgende omstandigheden:
•	Als de externe behuizing / houder is beschadigd
•	Als de batterij vreemde geuren afgeeft of als het huis erg heet aanvoelt
•	Wanneer er externe lekkages zijn
•	Vermijd contact met deze lekkages als u niet bent voorzien van de passende persoonlijke 
beschermingsmiddelen

•	Kinderen mogen deze batterijen niet hanteren, behalve onder toezicht van gekwalificeerde bedieners. Ze 
mag gebruikt worden door kinderen en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke en mentale 
vermogens of met slechte vaardigheden en ervaring als deze voldoende worden begeleid of opgeleid 
om ze veilig te gebruiken en die de gevaren ervan potentieel hebben begrepen

•	De reiniging en het onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder gepast toezicht
•	De personen die de batterij niet veilig kunnen gebruiken, te wijten aan hun fysieke, zintuiglijke en mentale 
toestand of hun onervarenheid, mogen de betreffende batterijlader niet gebruiken zonder toezicht en 
instructies van een specifiek opgeleide persoon

•	Let goed op de minimum- en maximumtemperaturen waarin u oplaadt. Contact met batterijspanning kan 
ernstige fysieke schade veroorzaken

•	.Koppel de batterij altijd los van het oplaad- / voedingssysteem voordat u werkzaamheden aan de batterij 
uitvoert (verwijderen/installatie, onderhoud)

•	Werkzaamheden uitvoeren aan de accu is gevaarlijk als de stroomkabel is aangesloten. Elektrische 
ontladingen kunnen ernstig persoonlijke letsels veroorzaken, de apparatuur beschadigen en het milieu 
aantasten

•	De cellen in de batterij bevatten giftige stoffen

BATTERIJ EN GEBRUIK VAN DE BATTERIJ

De plaat met het serienummer bevindt zich in het achterste deel van de stuurstang, 
en bevat de algemene kenmerken en het serienummer van het toestel. Het 
serienummer is erg belangrijke informatie, en moet altijd vermeld worden bij elke 
vraag om assistentie of reserveonderdelen.

PLAAT MET SERIENUMMER
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OPGELET:
Respecteer altijd deze regels, evenals andere specifieke en strengere lokale veiligheidsregels.
Technische gegevens voor het opladen van de batterij
Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient u de batterij volledig op te laden gedurende ongeveer 
3 uur!
Voltage van de batterij:     36V
Capaciteit:     5,0 Ah
Geleverd vermogen:  180 Wh
Temperatuurbereik:
tijdens de werking:   van 0°C tot 40°C
tijdens het opladen:  van 0°C tot 45°C
Opslag:..  3 maanden bij temperaturen tussen 0°C en 40°C

OPMERKING:
als u de batterij gebruikt, oplaadt of opbergt buiten de aangegeven temperatuurlimieten kunt u mogelijk 
de garantie verliezen en kunnen de prestaties verminderen
•		Om de prestaties te optimaliseren, laadt u de batterij minstens eenmaal per maand of minstens na 12 

uur totaal werk in meerdere gebruikscycli op, voor een oplaadperiode van minstens 3 uur
•	Het opladen moet altijd gebeuren binnen het gespecificeerde temperatuurbereik

Batterijlading en de batterij opladen:
De batterij is voorzien van een display met 5 leds die de batterijlading aanduidt.
Druk op de knop (1) om de batterijlading te identificeren:

•5 groene leds aan = batterij 100% geladen
•3 groene leds aan = batterij 60% geladen
•1 groene led aan = batterij bijna helemaal leeg

OPGELET: 
Als de batterij niet wordt opgeladen, kan deze volledig ontladen en na verloop van tijd permanent worden 
beschadigd!
De oplaadtijd hangt af van verschillende factoren:
•	de bereikte batterijlading – hoe lager het laadniveau, hoe langer het opladen duurt
•		de temperatuur van de batterij – een accu die te koud of te warm is, heeft meer tijd nodig om op te laden 

of wordt mogelijk niet eens volledig opgeladen! De meest doeltreffende lading vindt doorgaans plaats 
binnen de gespecificeerde temperatuurlimieten

INSTRUCTIES OM DE BATTERIJ OP TE LADEN:
Laad de batterij alleen op in een droge en schone plek, binnen de aanbevolen temperatuurlimieten
De batterij mag uitsluitend opgeladen worden met de batterijlader L3640ST Charger Li-Ion die bij de 
machine wordt geleverd! In geval van twijfels of noodzaak moet de assistentiedienst gecontacteerd 
worden.

OPGELET:
•	Sluit de oplader niet aan op het stopcontact als de kabel of de stekker nat zijn! De elektrische uitrusting 

is onvoldoende beschermd tegen vocht!
•	Laat de batterij niet opladen voor onbepaalde, excessieve tijden! Dit kan schade aan de batterij 

veroorzaken, zelfs als deze is beveiligd tegen overlading.
•		Sluit de batterijlader alleen aan op goedgekeurde stopcontacten. Het stopcontact moet dichtbij het 

product worden geplaatst en moet gemakkelijk toegankelijk zijn.
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•	Om op te laden, sluit u gewoon de batterij aan op de batterijlader zoals is gespecificeerd in de 
gebruiksaanwijzing van de batterijlader die bij de batterij wordt geleverd, en sluit u het stopcontact 
aan op het stroomnet. Het opladen wordt automatische gestart wanneer de aansluiting is uitgevoerd.

•	Tijdens het oplaadproces duiden de verlichte leds de actuele lading aan

FOUTEN TIJDENS HET OPLADEN:
In geval van een fout tijdens het oplaadproces van de batterij wordt het opladen gestopt. In dit geval 
moet het volgende gecontroleerd worden:
•	dat de voeding is aangesloten op het stopcontact
•	dat de stekker goed is aangesloten
•	Als de indicator van de lading niet oplicht op de batterijlader, en als u zeker bent dat de eerste twee 

controles OK zijn, moet de laadunit losgekoppeld worden van het stroomnet en moet hij daarna 
opnieuw verbonden worden

•		Als nu het probleem nog niet is opgelost, moet de assistentiedienst gecontacteerd worden

Impact van de temperatuur op het vermogen van de accu:
Zowel tijdens het gebruik van de machine als tijdens het laadproces kan de accu gemakkelijk heet 
worden. Het maximale rendement ervan wordt gegarandeerd wanneer ze werkt binnen het aangegeven 
temperatuurbereik.
De bedrijfsduur van de batterij wordt iets korter bij koude batterijen in vergelijking met batterijen die op 
kamertemperatuur zijn.

Het opladen van de batterijen bij hoge of lage temperaturen
De batterij moet zich zowel voor als tijdens het opladen binnen de aanbevolen temperatuurlimieten 
bevinden.
De batterij wordt optimaal opgeladen wanneer de oplaadtemperatuur zich binnen het aanbevolen 
temperatuurbereik bevindt.
Bij batterijen die te warm of te koud zijn, kan het langer duren om op te laden of kan het zijn dat ze niet 
volledig opladen.

OPMERKING:
Het kan zijn dat oude batterijen, en koud, langdurig gebruikt of niet optimaal gebruikte batterijen 
zoals aangeduid in deze handleiding, een hoge soortelijke weerstand ontwikkelen.  Contacteer de 
constructeur voor meer informatie over hoe u zich moet gedragen.

De batterij vervoeren
Zorg ervoor dat de batterij niet wordt beschadigd tijdens het transport of de verzending.
Vermijd blootstelling aan hoge warmtebronnen en sterke trillingen.

WAARSCHUWINGEN VOOR BESCHADIGDE BATTERIJEN
•		Batterijen waarvan de behuizing beschadigd is en waaruit stoffen kunnen ontsnappen, of die te heet 

worden of ongebruikelijke geuren afgeven, mogen NIET gebruikt of vervoerd worden
•	Batterijen die beschadigd zijn, of die vloeistoffen of stoffen lekken, moeten gehanteerd worden 

met rubberen wegwerphandschoenen, terwijl een veiligheidsbril wordt gedragen, en alleen in goed 
geventileerde ruimtes

•		Gooi de rubberen handschoenen en de beschadigde batterijen weg in overeenstemming met de 
lokale milieurichtlijnen en voorschriften
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Opgelet: de batterijlader mag enkel op overdekte plaatsen gebruikt 
worden.

Opgelet: lees de handleiding aandachtig door voordat het toestel wordt 
gebruikt of eender welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.

Opgelet: wanneer de batterij niet correct wordt behandeld, kan ze 
ontploffen en zuur gaan lekken. Het zuur kan brandwonden en letsels 
aan personen veroorzaken.

Opgelet: wanneer de batterij leeg of beschadigd is, moet ze ingezameld 
worden volgens de wetsbepalingen van het land waar het toestel 
wordt gebruikt.

OPGELET:

De machine wordt geleverd met een specifieke batterijlader, specifiek voor de batterij van de machine.
De instructies voor het gebruik van dit component zijn aanwezig in de verpakking van de batterijlader. Raadpleeg 
deze instructies voor een optimaal gebruik van deze apparatuur.
.

BATTERIJ OPLADEN

ELEKTRISCHES DIAGRAMM

D
U

TC
H



78

AANDUIDING BATTERIJLADING
1.	Achter de batterijhouder bevindt zich de indicator van de batterijlading (1), er zijn drie leds die de batterijlading aangeven (Afb.1), nog een 

led geeft de overbelasting van de motor aan (2), en de andere (3) geeft aan dat de machine is ingeschakeld en klaar is voor gebruik.
2.	De led van de overbelasting (2) is aangesloten op een regeleenheid die de machine automatisch detecteert als deze gedurende langer dan 

8 seconden een overbelasting detecteert.
3.	Om de machine opnieuw te starten, in geval van overbelasting, zet u de hoofdschakelaar op “0” en daarna op “1” (Afb.2). Als de regeleenheid 

nog altijd de overbelasting waarneemt, schakelt u de machine uit en brengt u de machine naar een erkende dealer om ze te laten controleren.

1.	BATTERIJLADING
2.	OVERBELASTING
3.	ON / OFF

Om het toestel te transporten, ga als volgt te werk:

1.	 Regel de hoogte van de handgreep, en sluit de hendel (1) zoals is aangeduid op de afbeelding. (Afb.1)
2.	 Controleer dat de haak 2 in de specifieke zitting is bevestigd (Afb.2).
3.	 hel de machine tot de achterwielen de vloer niet meer raken.
4.	 Als de machine helemaal moet getild worden, moeten de voorste greep 1 en de greep 2 gegrepen worden (Afb.4).

AANDACHT: Er wordt aanbevolen om altijd beschermende handschoenen te dragen om ernstige verwondingen aan de 
handen te voorkomen.

OPGELET: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden door aan de 
stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.

1 2 1

1 2 3
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Nadat de werkzaamheden zijn uitgevoerd en voordat eender welk type van onderhoud wordt uitgevoerd, moet het volgende 
uitgevoerd worden:

1.	 Schakel de machine uit (Afb.1)
2.	 Koppel de batterij los (Afb.2).

LET OP: Deze werkzaamheden moeten uitgevoerd worden met handschoenen ter bescherming tegen mogelijk contact 
met randen of punten van metalen voorwerpen.

OPGELET: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden door aan de 
stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.

NA DE WERKZAAMHEDEN
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Voor de afdanking van de machine moet ze naar een sloopbedrijf of erkend inzamelcentrum gebracht worden.

•	Voordat de machine wordt gesloopt, moeten de volgende materialen verwijderd en gescheiden worden, en naar 
een centrum voor gescheiden afvalinzameling gebracht worden volgens de geldende milieubeschermingsnormen:

•	Buffer voor de reiniging
•	Elektrische en elektronische delen (vooral voor de sloop - raadpleeg hiervoor de constructeur of de verdeler)
•	Batterijen
•	Kunststof delen
•	Metalen delen
•	Delen van karton / verpakking
•	Opgelet!
•	Dit product mag niet bij het huishoudelijke afval gegooid worden.
•	Dankzij de gescheiden afvalinzameling van de producten en van de gebruikte verpakkingen kunnen de materialen 

gerecycled worden, en dus opnieuw gebruikt worden. Dit draagt ​​bij tot de bescherming van het milieu door de 
vervuiling en de materiaalvereisten te voorspellen

  Opgelet: gescheiden afvalinzameling. Dit product mag niet bij het huishoudelijke afval gegooid worden.
Opgelet: de batterij moet helemaal leeg zijn voordat ze kan worden ingezameld.
Opgelet: dankzij de gescheiden afvalinzameling van de producten en van de gebruikte verpakkingen kunnen 
de materialen gerecycled worden, en dus opnieuw gebruikt worden. Het hergebruik van de gebruikte materialen 
bevordert de milieubescherming, en voorkomt de vervuiling en de behoefte aan grondstoffen.

SLOOP / INZAMELING

1

1 2

Voer eerst het volgende uit:

1.	 Voordat het toestel wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat de conditie en de veiligheid van het toestel met de 
werkgereedschappen OK zijn, en vooral de stroomkabel en de verlengkabel. Als de conditie niet perfect is, is het verboden 
om het toestel te gebruiken.

2.	 Koppel de batterij vast (Afb.1)
3.	 Deblokkeer de handgreep door op de pin (1) te handelen met uw voet of met uw hand om de haak naar boven te duwen 

(Afb.2).
4.	 Start daarna de machine door de startknop (1) in te drukken (Afb.3).

OPGELET: Tijdens deze handeling mag u uw voet niet op het toestel doen steunen.

WERKING

2

1

3

1

1
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Het ondergetekende bedrijf:
COMAC S.p.a.

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

Verklaart onder eigen aansprakelijkheid dat de producten

MACHINE MET ÉÉN BORSTEL
model COMAC CM ORBITAL MINI B

In overeenstemming zijn met de bepalingen van de volgende Richtlijnen:

•	 2006/42/EG: Machinerichtlijn.
•	 2014/35/EG: Richtlijn Laagspanning.
•	 2014/30/EG: Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit.
•	 2011/65/EU: RoHS

De bevoegde persoon voor het samenstellen van het technische dossier:

Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

JAAR VAN PRODUCTIE 2021
COMAC S.p.a.

De wettelijke vertegenwoordiger
Giancarlo Ruffo

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

HET TOESTEL WORDT 
NIET GESTART

Startknop van de machine niet op stand “I” 
gepositioneerd

Druk op de startknop van de machine

Batterij niet correct in de zitting geplaatst Duw de batterij helemaal in de installatiezitting tot de correcte 
bevestiging ervan wordt gevoeld

Batterij leeg Laad de batterij op met behulp van de bijgeleverde specifieke 
batterijlader

Bedrading tussen de batterijzitting en het basishuis 
niet correct aangesloten

Controleer de bedrading, controleer de correcte sluiting van de 
elektrische connectoren in het onderste deel van de batterijzitting

De batterij wordt niet 
opgeladen.

De batterij is niet correct in de zitting van de 
batterijlader gepositioneerd

Verwijder de batterij en plaats ze opnieuw in de specifieke behuizing 
van de batterijlader tot u het specifieke geluid van de koppeling hoort. 
Controleer of de controlelampen van de start van het opladen gaan 
branden (groene controlelamp vast aan op de laadunit)

De stekker van de batterijlader is niet correct in de 
laadunit of in het stopcontact geplaatst

Plaats de stekker opnieuw in de laadunit van de batterij en/of 
controleer dat de stekker van de batterijlader correct in het stopcontact 
is geplaatst

De batterij heeft het einde van zijn bedrijfsduur 
bereikt

Vervang de batterij met een nieuwe unit

De batterij heeft een 
beperkte duur

De batterij is niet volledig opgeladen en garandeert 
dus niet de verwachte duur

Laad de batterij op met de bijgeleverde specifieke batterijlader, voor 
een oplaadtijd van minstens 3 uur, om de oplaadprestaties volledig te 
herstellen

Het einde van de bedrijfsduur van de batterij is 
bereikt.

Vervang de batterij met een nieuwe.

De blauwe led knippert 
enkele seconden en de 
machine wordt daarna 
gestopt

De machine is uitgerust met een controlesysteem 
voor de absorptie van elektrische energie - als 
deze langer dan 8 seconden een bepaalde waarde 
overschrijdt, stopt de machine en knippert de rode 
led van de waarschuwing afwisselend met de 
blauwe led van de inschakeling van de machine

Schakel de machine uit, wacht enkele seconden (deze tijd varieert 
afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden), schakel de machine 
opnieuw in en ga door met de werkzaamheden

De machine trilt 
excessief en maakt 
abnormaal geluid

De bevestigingsschroeven van de trilplaat van de 
reinigingsbuffer zijn gelost

Controleer en draai indien nodig de schroeven vast waarmee de 
aandrijfplaat aan de orbitale unit  / trilplaat is bevestigd

Breuk van een elastisch element onder de trilplaat Contacteer het servicecentrum om het beschadigde element te 
vervangen

DE MACHINE REINIGT 
NIET CORRECT

Mogelijke slijtage van de reinigingsbuffer Vervang de buffer met een nieuwe unit die geschikt is voor de uit te 
voeren werkzaamheden

De buffer blijft niet aan 
de trilplaat bevestigd

De gebruikslimiet van de buffer is bereikt, hij heeft 
geen hechtkracht meer op de trilplaat

Vervang de buffer met een nieuwe unit die geschikt is voor de uit te 
voeren werkzaamheden

In dit hoofdstuk worden de meest voorkomende problemen betreffende het gebruik van het toestel vermeld. Als de problemen toch niet kunnen 
opgelost worden moet er contact worden opgenomen met de dichtstbijzijnde hulpdienst.

PROBLEEMOPLOSSING

D
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